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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

121 Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y | mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

LTI -



Das Gerat unterstuitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

anderweitig beschéadigt ist.

Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

[EeT
®4
s_‘ Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder

Gleichstrom

Np | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

14 Produktinformationen

=I5 Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Akku-Schlagschrauber SIW 9-A22
Generation: o1
Serien-Nr.:

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-

ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unfallen flhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
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Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verédndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Geféahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
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nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen firr andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufédlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

>

>

>

Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

Benutzen Sie mit dem Gerét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kdrper und Augen verletzen.

Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die lhren
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lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

» Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Priufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerét kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

23 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

» Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Gber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus lber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

3/4" Aussenvierkant mit Durchgangsboh-
rung

Rechts-/Linkslaufumschalter mit
Einschaltsperre

Steuerschalter

Handgriff

Arbeitsfeldbeleuchtung

Girtelhaken (optional)

Akku

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon-
Akku)

Entriegelungstaste mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige

PREEEE ® O
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3.2 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgeflhrter akkubetriebener Schlagschrauber. Er ist zum Anziehen und

Lésen von Schraubenmuttern, Bolzen, Dibeln und Holzschrauben bestimmt. Die Werkzeugaufnahme erfolgt

Uber einen Aussenvierkant mit Durchgangsbohrung.

Der Schlagschrauber darf nur fir Anwendungen verwendet werden, die kein genaues/spezifiziertes Drehmo-

ment erfordern. Ansonsten besteht die Gefahr des Uberdrehens, der Beschidigung der Schraube oder des

Werkstuckes.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

* Verwenden Sie fir diese Akkus nur von Hilti freigegebene Ladegeréte. Weitere Informationen finden Sie
in Inrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.3 Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung.
Weitere fir Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

3.4 Anzeige des Li-lon-Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung
4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %
3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

Lo gl [N



Zustand Bedeutung

2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt, Gerat ist funktionsbereit. Ladezustand: < 10 %

1 LED blinkt, Gerét ist nicht funktionsbereit. Akku ist Gberhitzt.

4 LED blinken, Gerat ist nicht funktionsbereit. Gerét ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich. Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie
bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei Stérungen.

4 Technische Daten

41 Schlagschrauber

Bemessungsspannung 21,6 Ve
Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku B22/8.0 4,7 kg
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl 1.400/min
Schlagfrequenz 2.200/min
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ...60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.2 Akku

Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.3 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch flr eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenugender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar [&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabléufe.

Gerauschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (L,,) 98,5 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A)

Schallleistungspegel (L) 109,5 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Anziehen von Schrauben und Muttern maxi- 7 m/s?

maler zuldssiger GroBe (a,)

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

UDTHNTTE -
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5 Arbeitsvorbereitung

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét.

5.2 Akku einsetzen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.
» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hdrbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Dricken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.4  Nuss (Werkzeug) montieren &

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch falsches Werkzeug!

» Verwenden Sie ausschlieBlich Werkzeuge mit Verriegelungsmdglichkeit.
» Verwenden Sie keine verschlissenen oder beschéadigten Werkzeuge.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch verschlissene oder beschadigte Sicherung
» Verwenden Sie keinen verschlissenen oder beschadigten Sicherungsring.

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerét.
2. Setzen Sie die Nuss auf den Antriebsvierkant des Gerates.

Richten Sie die Nuss so aus, dass die Bohrung in der Aufnahme der Nuss mit der Bohrung im
Antriebsvierkant Ubereinstimmt.

3. Wenn nachfolgende Bedingung erflllt ist, flhren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
Bedingungen: Bei Verwendung von O-Ring und Sicherungsstift.
» Entnehmen Sie den O-Ring aus der Nut in der Nuss. Stecken Sie den Sicherungsstift in die Bohrung
von Nuss und Antriebsvierkant. Setzen Sie anschlieBend den O-Ring wieder in die Nut der Nuss ein.
4. Wenn nachfolgende Bedingung erflillt ist, flihren Sie diese Handlung zusétzlich aus:
Bedingungen: Bei Verwendung des Sicherheitsringes.

» Stecken Sie den Sicherungsring in die Nuss.

5.5 Nuss (Werkzeug) demontieren £

Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerat.
Entnehmen Sie den Sicherungsring oder den O-Ring inklusive Sicherungsstift aus der Nuss.
Entfernen Sie die Nuss vom Antriebsvierkant des Gerates.

W=



5.6 Giirtelhaken montieren (optional) [l

Verletzungsgefahr Gefahr durch herunterfallendes Gerat.
» Ein herunterfallendes Gerét kann Sie und andere geféhrden. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass
der Gurtelhaken sicher befestigt ist.

Mit dem Girtelhaken kdnnen Sie das Gerat kodrperanliegend am Giirtel befestigen. Der Girtelhaken
kann fiir rechts- und linksseitiges Tragen montiert werden.

1. Entfernen Sie den Akku. — Seite 8
2. Stecken Sie den Giirtelhaken in die dafiir vorgesehene Offnung am FuB des Produkts.
3. Befestigen Sie den Gurtelhaken mit den zwei Schrauben.

5.7 Hilti Fallsicherung montieren (optional) 5)

/\ ACHTUNG
Beschadigung des Produkts und/oder der Fallleine. Durch unsachgeméBe Handhabung kann es zu
Beschadigung des Produkts und/oder der Fallleine kommen.

» Verwenden Sie keine Metallketten als Fallleine. Verwenden Sie keine Fallleinen mit einer Lange von mehr
als 2,0 m (6 ft).

Zur Vermeidung von Schaden wird empfohlen, bei Arbeiten in erhdhter Position die Hilti Fallsicherung
zu verwenden.

Die Fallsicherung ermdglicht die Befestigung von Halteseilen/Haltebandern.

Nationale Richtlinien fir Arbeiten in erhdhter Position sind, wahrend der Arbeit mit dem Produkt,
unbedingt zu beachten.

Y

Entfernen Sie den Akku. — Seite 8

2. Fuhren Sie die beiden Laschen der Fallsicherung in die beidseits des GeratefuBes befindlichen Schlitze
ein.

3. Befestigen Sie die Fallsicherung mit den zugehérigen Schrauben.

4. Setzen Sie den Akku ein. — Seite 8

6 Arbeiten

6.1 Rechts-/Linkslauf einstellen &

ﬂ In Mittelstellung dient der Rechts-/Linkslaufumschalter als Einschaltsperre.

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

6.2 Einschalten

» Driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Uber die Eindriicktiefe lasst sich die Drehzahl regulieren.

Uberlasten Sie das Produkt nicht. Lassen Sie das Produkt bei starker Warmeentwicklung einige
Minuten abkihlen.

6.3 Ausschalten

» Lassen Sie den Steuerschalter los.
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7 Pflege und Instandhaltung

/A] WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

» Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung
* RegelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

8 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

» Akkus nie in loser Schittung transportieren.

» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Gerat und Akkus mdéglichst kihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Gerat und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

vy v vv

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Mégliche Ursache Losung
Gerét lauft nicht an. 1 LED blinkt: Akku ist leer. » Akku entnehmen und laden.
Akku ist nicht ordnungsgeman » Akku muss horbar einrasten.
eingesetzt. Akku nochmal entnehmen und
erneut einsetzen.
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Storung Mdégliche Ursache Lésung
Gerét 1auft nicht an. 1 LED blinkt: Akku ist zu hei3 oder | » Akku auf Arbeitstemperatur
zu kalt. abkihlen/erwérmen.
4 LED blinken: Gerat ist kurzzeitig | » Lassen Sie den Steuerschalter
Uberlastet los und betétigen Sie ihn erneut.
Steuerschalter &8t sich nicht | Rechts-/Linkslaufumschalter istin | » Drlicken Sie den Rechts-
driicken. Mittelstellung. /Linkslaufumschalter nach links
oder rechts.
Drehzahl fallt stark ab. Akku ist entladen. » Akku entnehmen und laden.
Akku rastet nicht hérbar ein. Rastnasen am Akku verschmutzt. » Rastnasen reinigen.
Akku wird schneller leer als- Sehr niedrige Umgebungstempera- | » Akku langsam auf Raumtempe-
Ublich. tur. ratur erwérmen.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung

fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur

Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase

oder Flussigkeiten entstehen.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschéadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hadnde von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

ﬁ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmdill!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r4838535.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

¢ Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:
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DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

ﬂ Instructions for use and other useful information

é;:? Dealing with recyclable materials

g Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

@1\ Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
~ | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

N | The power tool supports near-field communication (NFC) technology, which is compatible with
iOS and Android platforms.

Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Never use the battery as a striking tool.

Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any

s_‘ other way.
O

Protection class Il (double-insulated)

——= | Direct current (DC)




Np | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Cordless impact wrench SIW 9-A22
Generation: 01
Serial no.:

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» [If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
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Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

14

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
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Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grips supplied with the power tool. Loss of control can cause personal injury.

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the tool. Touching the accessory tool can result in cuts and
burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

23 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.
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3 Description

3.1 Product overview [l

3/4" square drive with through hole

Forward / reverse selector switch with safety
lock

Control switch

Grip

Work-area light

Belt hook (optional)

Battery

Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-

tery)
Release button with additional function
(charge status display activation)

CICICICICIOMOIC)

®

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless impact wrench. It is designed for tightening and releasing
nuts, bolts and anchors and for driving wood screws. Accessory tools (e.g. sockets) are attached by way of
a square drive with through hole.

The impact wrench may be used only for applications that require no precise / specified torque. Failure to
observe this point presents a risk of over-tightening and damage to the bolt, screw or workpiece.
* Use only Hilti lithium-ion batteries of the B 22 series with this product.

* Use only Hilti-approved battery chargers to charge these batteries. More information is available from
your Hilti Store or from www.hilti.group

3.3 Items supplied

Impact wrench, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:

www.hilti.group
3.4 Li-ion battery display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %
3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %
2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %
1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

e gl [N



Status Meaning

1 LED blinks, the power tool is ready for use. State of charge: < 10 %

1 LED blinks, the power tool is not ready for use. The battery has overheated.

4 LEDs blink, the power tool is not ready for use. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery charge state cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch. If the battery display LEDs blink, please observe the instructions
given in the Troubleshooting section.

4 Technical data

4.1 Impact wrench
Rated voltage 21.6 Vg
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 including B22/8.0 battery 4.7 kg
Rated speed under no load 1,400 /min
Impact frequency 2,200 bpm
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
4.2 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values

Emission sound pressure level (L,,) 98.5 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A)
Sound power level (L) 109.5 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,;,) 3 dB(A)

Total vibration

Vibration emission value when tightening screws/bolts and nuts of the 7 m/s?
maximum permitted size (a,)

Uncertainty (K) 1.5 m/s?
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5 Preparations at the workplace

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.2 Inserting the battery

/\ CAUTION
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.

5.4  Fitting the socket 2

/\ CAUTION
Risk of injury through use of the wrong type of accessory tool!
» Use only accessory tools of the locking type.

» Do not use worn or damaged accessory tools.

/\ CAUTION
Risk of injury By worn or damaged locking ring
» Never use a worn or damaged locking ring.

1. Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
2. Place the socket on the square drive spindle of the tool.

Turn the socket until the hole in the recess of the socket is in line with the hole in the square drive
spindle.

3. If the following conditions are met, also take this action:
Conditions: With O-ring and locking pin.

» Remove the O-ring from the groove in the socket. Insert the locking pin into the holes in the socket
and the square drive spindle. Then re-insert the O-ring in the groove in the socket.
4. If the following conditions are met, also take this action:
Conditions: With locking ring.

» Fit the locking ring into the socket.

55  Removing the socket &

1. Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
2. Remove the locking ring or the O-ring complete with locking pin from the socket.
3. Remove the socket from the square drive spindle of the tool.



5.6 Fitting the belt hook (optional) &l

Risk of injury! Hazard presented by a falling power tool.
» A falling power tool may present a risk of injury to yourself and others. Check that the belt hook is fitted
securely before beginning work.

The belt hook allows the power tool to be attached to a belt worn by the operator. The belt hook can
be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

1. Remove the battery. » page 18
2. Insert the belt hook into the opening provided at the base of the product.
3. Secure the belt hook with the two screws.

5.7 Hilti Installing the retaining strap (optional) 5)

/\ ATTENTION
Damage to the product and/ or the lanyard. Incorrect handling can result in damage to the product and/or
lanyard.

» Do not use a metal chain as a lanyard. Do not use lanyards longer than 2,0 m (6 ft).

To avoid damage and injury, when working at a height it is advisable to use the Hilti retaining strap.
The retaining strap allows a securing cord or lanyard to be attached.
When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.

Remove the battery. — page 18

Insert the two tabs on the retaining strap into the slots on each side of the base.
Secure the retaining strap with the screws supplied.

Insert the battery. — page 18

oo

o

Types of work

6.1 Setting forward or reverse rotation [

ﬂ In the middle position, the forward / reverse selector switch serves as a safety lock.

» Set the forward / reverse selector switch to forward or reverse rotation.

6.2 Switching on

» Press the control switch.
» Speed of rotation is regulated by the distance the control switch is pressed in.

Do not overload the product. If the product becomes very warm, allow it to cool down for a few
minutes.

6.3 Switching off

» Release the control switch.

7 Care and maintenance

/A WARNING

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!
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Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

8 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.

» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The power tool doesn’t start. | 1 LED blinks: The battery is empty. | » Remove the battery and charge
it.

The battery must be heard to
engage. Remove the battery

The battery is not fitted correctly.

v

and refit it.
1 LED blinks: The battery is too hot | » Allow the battery to cool down
or too cold. / warm up to its working
temperature.

4 LEDs blink: The power tool was Release the control switch and
overloaded briefly. then press it again.

v
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The control switch cannot be | The forward / reverse selector » Push the forward / reverse
pressed. switch is in the middle position. switch to the left or right.
Speed of rotation drops con- | Low battery. » Remove the battery and charge
siderably. it.

The battery is not heard to The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs.
engage. are dirty.

The battery runs low more Very low ambient temperature. » Warm up the battery slowly to
quickly than usual. room temperature.
10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

DO NOT send batteries through the mail!

Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

v Vv v v

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r4838535.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:



A] GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

[\ WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

@ Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é% Omgang met recyclebare materialen

@ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

H | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen
1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

\
@ Het apparaat ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-
digd is.

Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

| Ol @, [

——= | Gelijkstroom

Ng | Nominaal nullasttoerental




/min | Omwentelingen per minuut

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Accu-slagmoersleutel SIW 9-A22
Generatie: 01
Serienr.:

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische
gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen
(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde oppervlakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.
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Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.
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Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.



LIS

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

2.3 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

3/4" uitwendig vierkant met doorgangsboring
Rechts-/linksloopschakelaar met inschakel-
blokkering

Regelschakelaar

Handgreep

Werkgebiedverlichting

Riemhaak (optioneel)

Accu

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)

Ontgrendelingstoets met extra functie active-
ring van de laadtoestandindicatie

CIOISICICICIOMCIC)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven slagschroefmachine. Hij is geschikt voor
het vastzetten en losmaken van moeren, bouten, pluggen en houtschroeven. De gereedschapopname vindt
plaats via een uitwendig vierkant met te boren doorvoering.

De slagschroefmachine mag alleen worden gebruikt voor toepassingen waarbij geen exact/gespecificeerd
koppel vereist is. Anders bestaat het risico van doldraaien, beschadiging van de schroef of van het werkstuk.
¢ Gebruik voor dit product alleen de Hilti lithium-ion-accu's van de typeserie B 22.

¢ Gebruik voor deze accu's alleen de door Hilti goedgekeurde acculaders. Meer informatie vindt u in uw

Hilti Store of onder: www.hilti.group
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3.3 Standaard leveringsomvang

Slagschroefmachine, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergave van de Li-ion-accu

De laadtoestand van de lithium-ion-accu's en storingen van het apparaat worden via de weergave van de
lithium-ion-accu aangegeven. De laadtoestand van de lithium-ion-accu wordt na het aantippen van een van
de beide accu-ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert, apparaat is klaar voor gebruik. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit.

4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is
het opvragen van de laadtoestand niet mogelijk. Als de LED's van de accuweergave knipperen, de
aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in acht nemen.

4 Technische gegevens

4.1 Slagschroefmachine

Nominale spanning 21,6 Vpe
Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief accu B22/8.0 4,7 kg
Nominaal nullasttoerental 1.400 omw/min
Slagfrequentie 2.200 bpm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.2 Accu

Accuspanning 216V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.
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Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau (L,,) 98,5 dB(A)
Onzekerheid geluidsemissieniveau (K,) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 109,5 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde vastzetten van bouten en moeren met maximaal 7 m/s?
toegestane afmetingen (a,)
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Werkvoorbereiding

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.2 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.4 Verwisselbare kop (gereedschap) monteren £

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Door verkeerd gereedschap!

» Gebruik uitsluitend gereedschap met vergrendelingsmogelijkheid.
» Gebruik geen versleten of beschadigd gereedschap.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Door versleten of beschadigde borging
» Gebruik geen versleten of beschadigde veiligheidsring.

1. Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.
2. Plaats de verwisselbare kop op het aandrijfvierkant van het apparaat.

Richt de verwisselbare kop zo, dat de boring in de bevestiging van de verwisselbare kop in lijn ligt
met de boring in het aandrijfvierkant.
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3. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Bij gebruik van de O-ring en borgpen.
» Verwijder de O-ring uit de groef van de verwisselbare kop. Steek de borgpen in de boring van

de verwisselbare kop en het aandrijfvierkant. Plaats vervolgens de O-ring weer in de groef van de
verwisselbare kop.

4. Als aan de volgende voorwaarde is voldaan, bovendien nog deze handeling uitvoeren:
Voorwaarden: Bij gebruik van de veiligheidsring.

» Steek de borgring in de verwisselbare kop.

5.5 Verwisselbare kop (gereedschap) demonteren £
1. Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.

2. Verwijder de borgring of de O-ring inclusief borgpen uit de verwisselbare kop.
3. Verwijder de verwisselbare kop van het aandrijfvierkant van het apparaat.

5.6 Riemhaak monteren (optioneel) &

Gevaar voor letsel Gevaar door vallend apparaat.

» Een vallend apparaat kan u en anderen in gevaar brengen. Controleer voor het begin van het werk of de
riemadapter goed op de riem bevestigd is.

Met de riemhaak kunt u het apparaat tegen het lichaam aan, aan een riem bevestigen. De riemhaak
kan voor rechts en links dragen worden gemonteerd.

1. Verwijder de accu. — Pagina 28
2. Steek de riemhaak in de daarvoor voorziene opening in de voet van het product.
3. Bevestig de riemhaak met de twee schroeven.

5.7 Hilti valbeveiliging monteren (optioneel) §

/\ LETOP
Beschadiging van het product en/of de vallijn. Door onjuist gebruik kan het product en/of de vallijn worden
beschadigd.

» Geen metalen ketting als vallijn gebruiken. Geen vallijn gebruiken met een lengte van meer dan
2,0 m (6 ft)gebruiken.

Om schade te voorkomen wordt geadviseerd om bij werkzaamheden op grotere hoogten de Hilti
valbeveiliging te gebruiken.
De valbeveiliging maakt de bevestiging van touwen of banden mogelijk.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het product
beslist in acht worden genomen.

1. Verwijder de accu. — Pagina 28

2. Voer de beide borglippen van de valbeveiliging in de sleuven aan beide zijden van de voet van het
apparaat in.

3. Bevestig de valbeveiliging met de bijbehorende schroeven.
4. Breng de accu aan. - Pagina 28

6 Werkzaamheden

6.1 Rechts-/linksloop instellen &

ﬂ In de middelste stand dient de rechts-/linksloopschakelaar als inschakelblokkering.

» Zet de rechts-/linksloopschakelaar in de stand voor rechts- of linksom draaien.
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6.2 Inschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
» Via de indrukdiepte kan het toerental worden geregeld.

Het product niet overbelasten. Laat het product bij sterke warmteontwikkeling enkele minuten
afkoelen.

6.3 Uitschakelen

» Laat de regelschakelaar los.

7 Verzorging en onderhoud

/A] WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Accu's verwijderen.
» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
Opslag
/\ ATTENTIE
Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.
» Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.
» Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
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» Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Apparaat werkt niet.

1 LED knippert: Accu is leeg.

» Accu verwijderen en opladen.

Accu is niet correct aangebracht.

» Accu moet hoorbaar vergren-
delen. Accu nog een keer
verwijderen en opnieuw aan-
brengen.

1 LED knippert: Accu te heet of te
koud.

» Accu tot werktemperatuur laten
afkoelen/opwarmen.

4 LED's knipperen: Apparaat is
kortstondig overbelast

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Regelschakelaar kan niet
worden ingedrukt.

Rechts-/linksloopschakelaar staat
in de middelste stand.

» De rechts-/linksloopschakelaar
naar links of rechts drukken.

Toerental neemt sterk af.

Accu is ontladen.

» Accu verwijderen en opladen.

Accu vergrendelt niet hoor-
baar.

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

» Vergrendelnokken reinigen.

Accu raakt sneller leeg dan
normaal.

Zeer lage omgevingstemperatuur.

» Accu langzaam tot kamertem-
peratuur laten opwarmen.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen

of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

i » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r4838535.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Nederlands 31
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation
* Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

* Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

;i:? Maniement des matériaux recyclables

@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

H | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

| Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
“ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

& | Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particuliérement attention.




1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

L'appareil prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes iOS et
Android.

Li-lon | Accu lithium-ions

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a I'usage prévu.

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Classe de protection Il (double isolation)

®0
3‘_" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

Courant continu

Np | Vitesse nominale & vide

/min | Tours par minute

14 Informations produit

Les produits [Eal ™o a]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc sans fil SIW 9-A22
Génération : 01
N° de série :

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans céble
d'alimentation).
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Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ol se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagcon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slire au régime pour lequel il a été
congu.
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» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher lafiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec |'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
séches et propres.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !
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» Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussieres. Les poussiéres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiere peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systeme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de Poutil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

2.3 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.
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3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Carré ext. 3/4" avec trou traversant
Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Variateur électronique de vitesse

Poignée

Eclairage du champ de travail

Patte d'accrochage (en option)

Accu

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Bouton de déverrouillage avec fonction sup-
plémentaire d'activation de I'indicateur de
|'état de charge

CISIOICICIOMCIC)

®

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil a guidage manuel. Il a été congu pour le serrage et le
desserrage d'écrous, de boulons, de cheville et de vis a bois. Le mandrin est constitué d'un carré avec trou
traversant.

La boulonneuse a choc doit uniquement étre utilisée pour des applications ne nécessitant pas de couple de
rotation précis / spécifique. Sinon, il y a risque de visser trop fort, d'endommager la vis ou la piéce travaillée.
* Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

e Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs homologués par Hilti. Vous trouverez de plus amples

informations dans votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

3.3  Equipement livré

Boulonneuse a choc, mode d'emploi.
D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a I'adresse :
www.hilti.group

3.4 Affichage de I'accu Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon et les défaillances de I'appareil sont signalés sur I'écran d'affichage de
I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant Iégérement sur |'un des deux
boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %

UDTHNTTE -
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Etat Signification

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % a25 %

1 LED clignote, |'appareil est fonctionnel. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, I'appareil n'est pas fonctionnel. Surchauffe de I'accu.

4 LED clignotent, |'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse. Si
les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

4 Caractéristiques techniques

4.1 Boulonneuse a choc

Tension de référence 21,6 Ve

Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu B228.0 4,7 kg

Vitesse de rotation a vide de référence 1.400 tr/min
Fréquence de percussion 2.200 bpm
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...70°C
4.2 Batterie

Tension nominale de I'accu 21,6V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

4.3 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément & un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avere insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 98,5 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L) 109,5 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (K,,) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations

Valeur d'émission vibratoire lors du serrage de vis et d'écrous de taille 7 m/s?
maximale admissible (a,)
Incertitude (K) 1,5 m/s?




5 Préparatifs

5.1 Recharge de I'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.2 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans |'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.4  Montage de la douille (outil) &

/\ ATTENTION

Risque de blessures a cause d'un outil inadéquat !

» Utiliser exclusivement des outils avec possibilité de verrouillage.
» Ne pas utiliser d'outils usés ou endommagés.

/\ ATTENTION
Risque de blessures dues a un systéme de retenue usé ou endommagé
» Ne pas utiliser de bague de retenue usée ou endommageée.

1. Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Placer la douille sur le carré d’entrainement de I'appareil.

Orienter la douille de sorte que le trou du logement de la douille coincide avec le trou dans le carré
d'entrainement.

3. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: En cas d'utilisation du joint torique et de la goupille de blocage.

» Sortir le joint torique de la rainure de la douille. Insérer la goupille de blocage dans le trou de la douille
et du carré d'entrainement. Réinsérer ensuite le joint torique dans la rainure de la douille.

4. Sila condition suivante est remplie, procéder de plus a cette action :
Conditions: En cas d'utilisation de la bague de retenue.

» Insérer la bague de retenue dans la douille.

5.5 Démontage de la douille (outil) E

1. Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de |'appareil.
2. Retirer la bague de retenue ou le joint torique avec goupille de verrouillage de la douille.
3. Enlever la douille du carré d’entrainement de I'appareil.
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5.6 Montage de la patte d'accrochage (en option) 1

/A AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger engendré par la chute de I'appareil.

» Une chute de I'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres personnes. Avant
de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

Cette patte permet d'accrocher I'appareil a la ceinture le long du corps. La patte d'accrochage peut
étre montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

1. Retirer I'accu. — Page 39
2. Insérer la patte d'accrochage dans I'ouverture prévue a cet effet a la base du produit.
3. Fixer la patte d'accrochage a la ceinture a |'aide des deux vis.

5.7 Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option) §

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du produit et/ou du harnais. Il y a risque d'endommagement du produit et /

ou du harnais en cas de maniement non conforme.

» Ne pas utiliser de chaine métallique en tant que harnais. Ne pas utiliser de harnais d'une longueur
supérieure a 2,0 m (6 ft).

Pour éviter tout endommagement lors des travaux en hauteur, il est recommandé d'utiliser une sécurité
anti-chute Hilti.

La sécurité anti-chute permet de fixer des cébles d'ancrage/élingues.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées
lorsque le produit est utilisé.

Y

Retirer I'accu. — Page 39

2. Faire passer les deux attaches de la sécurité anti-chute dans les fentes se trouvant des deux c6tés du
pied de I'appareil.

3. Fixer la sécurité anti-chute avec les vis correspondantes.

4. Mettre I'accu en place. — Page 39

6 Travail

6.1 Sélection du sens de rotation droite / gauche [

ﬂ En position médiane, l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sert de blocage anti-démarrage.

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

6.2 Mise en marche

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» La vitesse de rotation peut étre réglée en faisant varier la profondeur d'enfoncement.

Ne pas surcharger le produit. En cas de dégagement important de chaleur, laisser le produit
refroidir quelques minutes.

6.3 Arrét

» Relacher le variateur électronique de vitesse.



7 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

+ Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

e Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.

» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
L'appareil ne se met pas en 1 LED clignote : L'accu est vide. » Sortir I'accu et le charger.
marche.

UDTHNTTE e
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Défaillance Causes possibles Solution

L'appareil ne se met pas en L'accu n'est pas correctement mis | » L'accu doit s'encliqueter pas de
marche. en place. maniére audible. Sortir I'accu et
le remettre en place.

1 LED clignote : L'accu est trop » Laisser I'accu refroidir ou se
chaud ou trop froid. réchauffer a la température de
service.
4 LED clignotent : Surcharge mo- » Relécher le variateur électro-
mentanée de I'appareil nigue de vitesse et |'actionner a
nouveau.
Impossible d'actionner l'inter- | Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
rupteur de commande. droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
médiane. gauche ou la droite.
La vitesse de rotation est L'accu est déchargé. » Sortir I'accu et le charger.

fortement réduite.
L'accu ne s'encliquette pas Ergots d'encliquetage encrassés » Nettoyer les ergots d'enclique-

de maniére audible. sur l'accu. tage.

L'accu se vide plus rapide- Température ambiante trés basse. | » Laisser l'accu se réchauffer

ment qu'a la normale. lentement a la température
ambiante.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue

de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour

la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r4838535.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacién

1.1 Acerca de esta documentacion

¢ Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

o gl [N
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Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A ADVERTENCIA
ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafos
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacion de interés

%;;9 Manejo con materiales reutilizables

i No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

@)! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

N
La herramienta admite la tecnologia NFC, compatible con plataformas iOS y Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

LTI e
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Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
dafadas de alguna otra forma.

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

=== | Corriente continua

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

14 Informacion del producto

Los productos [Cmll®am han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Atornilladora de impacto de bateria SIW 9-A22
Generacion: 01
N.2 de serie:

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones

y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento

de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o

lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas

eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexién alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atenciéon durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
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este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

>
>

>

46

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las
empufnaduras secas y limpias.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccién, proteccion
para los oidos, guantes de proteccion y una mascarilla ligera.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccion. El contacto con el util de inserciéon puede
producir cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.
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» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigbn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario 0 a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectue pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.3 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, péngase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.
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3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Cuadrado exterior de 3/4" con agujero pa-
sante

Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Conmutador de control

Empunadura

lluminacién del area de trabajo

Colgador de cinturén (opcional)

Bateria

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

Tecla de desbloqueo con funcién adicional
de activacion del indicador del estado de
carga

PREEEE ® O

G)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto de bateria de guiado manual. Esta destinada a apretar
y aflojar tuercas, pernos, tacos y tornillos para madera. El portautiles se lleva a cabo mediante un cuadrado
exterior con agujero pasante.

La atornilladora de impacto solo debe emplearse para aplicaciones que no requieran ningn par de giro
exacto/especifico. De lo contrario, se corre el riesgo de pasar de rosca o dafiar el tornillo o la pieza de trabajo.
* Para este producto utilice Unicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 22.

* Para estas baterias, utilice exclusivamente los cargadores suministrados por Hilti. Encontrard mas

informacion en la Hilti Store o en www.hilti.group

3.3 Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El indicador informa sobre el estado de carga de la bateria de lon-Litio, asi como sobre averias de la
herramienta. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos teclas de
desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
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Estado Significado

1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea, la herramienta esta lista para fun- | Estado de carga: < 10 %
cionar.

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada.
funcionar.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar
el estado de carga. Silos LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del
capitulo «Ayuda en caso de averias».

4 Datos técnicos

4.1 Atornilladora de impacto

Tensién nominal 21,6 V¢

Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bateria B22/8.0 4,7 kg
Revoluciones nominales en vacio 1.400 rpm
Frecuencia de impacto 2.200 bpm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.2 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.3 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercién distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 98,5 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,) 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 109,5 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Ky,) 3 dB(A)
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Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones al apretar tornillos y tuercas del tamafio 7 m/s?
maximo permitido (a,)
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5 Preparacion del trabajo

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.2 Colocacién de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.3 Extraccion de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.4  Montaje de la boca (qtil) B

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por herramienta incorrecta.

» Utilice unicamente herramientas con opciones de bloqueo.
» No utilice Utiles dafados o desgastados.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones debido a un componente desgastado o dafiado
» No utilice un anillo de retencién desgastado o dafiado.

1. Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Coloque la boca sobre la espiga cuadrada de accionamiento de la herramienta.

Alinee la boca de manera que el orificio del alojamiento de la boca coincida con el orificio de la
espiga cuadrada de accionamiento.

3. Sise cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:
Condiciones: Mediante la utilizacién de una junta térica y un pasador de seguridad.

» Extraiga la junta térica de la ranura de la boca. Introduzca el pasador de seguridad en el orificio de la
boca y la espiga cuadrada de accionamiento. A continuacion, inserte de nuevo la junta térica en la
ranura de la boca.

T gl [N



4. Sise cumple la siguiente condicion, siga este paso adicional:
Condiciones: Cuando utilice el anillo de seguridad.

» Introduzca el anillo de retencion en la boca.

55  Desmontaje de la boca (util) §

1. Sitle el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicién central o retire la bateria de la
herramienta.

2. Extraiga el anillo de retencién o la junta térica, con el pasador de seguridad, de la boca.

3. Retire la boca de la espiga cuadrada de accionamiento de la herramienta.

5.6 Montaje del colgador de cinturén (opcional) 4]

Riesgo de lesiones Peligro por la caida de la herramienta.

» Si se cae la herramienta, usted u otras personas pueden verse en peligro. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que el colgador de cinturdn esta fijado con seguridad.

Con el colgador de cinturén puede fijar la herramienta en el cinturén de forma que quede pegada al
cuerpo. El colgador de cinturén puede montarse para llevar la herramienta tanto a la derecha como a
la izquierda.

1. Extraiga la bateria. — pagina 50
2. Introduzca el colgador de cinturén en el orificio situado en la base del producto.
3. Suijete el colgador del cinturén con dos tornillos.

5.7 Montaje de la proteccién en caso de caida de Hilti (opcional) §

/\ ATENCION

Daiios en el producto y/o en la cuerda. El uso inadecuado puede provocar dafios en el producto y/o en la
cuerda.

» No utilice cadenas de metal como cuerdas. No utilice cuerdas de mas de 2,0 m (6 ft) de longitud.

Para evitar posibles dafos, se recomienda utilizar la proteccion en caso de caida de Hilti cuando se
trabaje en una posicion elevada.
La proteccién en caso de caida permite la fijacion de cables o cintas de sujecion.

Las directivas nacionales para trabajos en posicién elevada son de obligado cumplimiento mientras
se trabaja con el producto.

1. Extraiga la bateria. — pagina 50

2. Introduzca las dos lengiietas de la proteccion en caso de caida en la ranuras que se encuentran a ambos
lados de la base de la herramienta.

3. Fije la proteccién en caso de caida con los correspondientes tornillos.

4. Coloque la bateria. — pagina 50

6 Procedimiento de trabajo

6.1 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda [

ﬂ El conmutador derecha/izquierda en posicién central sirve como bloqueo de conexion.

» Situe el conmutador derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.
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6.2 Conexion

» Pulse el conmutador de control.
» Mediante la profundidad de insercién se puede regular la velocidad.

No sobrecargue el producto. Deje enfriar el producto durante unos minutos en caso de que la
temperatura aumente considerablemente.

6.3 Desconexion

» Suelte el conmutador de control.

7 Cuidado y mantenimiento

/A, ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.
» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento
/\ PRECAUCION

Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo més seco y fresco posible.
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» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase a
nuestro Servicio Técnico Hilti.

Anomalia Posible causa Solucion
La herramienta no se pone en | 1 LED parpadea: la bateria esta » Extraiga la bateria y carguela.
marcha. agotada.
La bateria no esta correctamente » La bateria debe encajar de
insertada. forma audible. Extraiga la
bateria y vuélvala a introducir.
1 LED parpadea: la bateria esta » Enfrie/caliente la bateria hasta
demasiado fria 0 demasiado ca- que alcance la temperatura de
liente. trabajo.
4 LED parpadean: la herramienta » Suelte el conmutador de control
se ha sobrecargado brevemente. y vuélvalo a accionar.
El conmutador de control no | El conmutador derecha/izquierda » Presione el conmutador dere-
se puede pulsar. esta en posicion central. cha/izquierda hacia la izquierda
o la derecha.
La velocidad se reduce consi- | La bateria esta descargada. » Extraiga la bateria y carguela.
derablemente.
La bateria no se enclava de Suciedad en las lengletas de la » Limpie las lengletas.
forma audible. bateria.
La bateria se descarga con Temperatura ambiente demasiado | » Caliente la bateria poco a
mayor rapidez que de cos- baja. poco hasta que alcance la
tumbre. temperatura ambiente.

10 Reciclaje

Las herramientas & Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacién indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 RoHS (Directiva sobre restricciones de la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r4838535.
Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.
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12 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Manual de instrucoes original

1 Indicacdes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

¢ Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentagéo. Esta é a condi¢édo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

* Tenha em atencéo as instrugbes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

e Guarde o manual de instrugcbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

A, AviSO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentagao
Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizacdo

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

o)
2]

Manuseamento com materiais reciclaveis

g Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto
43 Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
AN

legenda na seccao Vista geral do produto
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Este simbolo pretende despertar a sua atengéo durante o manuseamento do produto.

e

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

\
A ferramenta suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atencéo as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Né&o deixe cair a bateria. N&o utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

| O @

——= | Corrente continua

Np | Velocidade nominal em vazio

/min | Rotagdes por minuto

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Chave de impacto a bateria SIW 9-A22
Geragao: 01
N.° de série:

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.
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O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagéo a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagado) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao proprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentagao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica
» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.
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Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
j& ndo possa ser accionada pelo interruptor € perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencéo regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideragao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagédo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.
Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizacdo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritacées ou queimaduras da pele.

Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma exploséo.

Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

>

2.2

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutencéo de baterias s6 deveréa ser
realizada pelo fabricante ou servicos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranga fisica

>

>

>

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.
Nunca manipule ou altere o aparelho.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Segure a ferramenta sempre com as duas méos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!
Durante a utilizagdo da ferramenta, use 6culos de proteccdo adequados, capacete de protecgao,
proteccgéo auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

LTI R
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» Também deve usar luvas de protecgdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgdo
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sé@o considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento blogquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.3 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagao solar directa e fogo.

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Quadra de 3/4" com furo de passagem
Comutador de rotagdo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off

Punho

lluminacao da zona de trabalho

Gancho de cinto (opcional)

Bateria

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botéo de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

CISICICICIOMCIC)

®@

3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria de utilizagdo manual. Destina-se a apertar e remover
porcas, pernos, ancoragens e parafusos em madeira. O alojamento da ferramenta faz-se através de uma
quadra com furo de passagem.

A chave de impacto apenas deve ser utilizada para aplicagdes que nao exijam um torque exacto/especificado.
Caso contrario, existe o perigo de rodar em excesso, de danificar o parafuso ou a pega.
* Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Utilize apenas carregadores aprovados pela Hilti para estas baterias. Pode encontrar mais informagoes
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.3 Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou em:
www.hilti.group

3.4 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta s&o sinalizados através da indicagdo
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LED acendem. Estado de carga: 75% a 100%
3 LED acendem. Estado de carga: 50% a 75%
2 LED acendem. Estado de carga: 25% a 50%

UDTHNTTE e
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Estado Significado
1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%
1 LED pisca, o aparelho esta pronto a funcionar. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o aparelho nao esta pronto a funcio- | A bateria esta sobreaquecida.
nar.

4 LED piscam, o aparelho nédo esta pronto a funci- | O aparelho esta sobrecarregado ou sobreaque-
onar. cido.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga. Se os LED da indicagéo da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo
Ajuda em caso de avarias.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Chave de impacto

Tensao nominal 21,6 Ve

Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 incluindo bateria B22/8.0 4,7 kg
Velocidade nominal de rotacao em vazio 1400 rpm
Frequéncia de funcionamento 2 200/min
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...70°C
4.2 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢gdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou
manutengao insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagado exacta das exposicoes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, nao esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposigdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencado da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter
as maos quentes, organizagédo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido

Nivel de pressdo da emisséao sonora (L,,) 98,5 dB(A)
Incerteza do nivel de pressao da emissao sonora (K,,) 3 dB(A)
Nivel de emissao sonora (L) 109,5 dB(A)
Incerteza do nivel de emissao sonora (K,,,) 3 dB(A)

Valor total das vibragoes

Valor da emisséao de vibracao do aperto de parafusos e porcas do tama- 7 m/s?
nho maximo permitido (a,)
Incerteza (K) 1,5 m/s?




5 Preparacao do local de trabalho

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia o manual de instrugdes do carregador.
2. Certifiqgue-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.2 Colocar a bateria

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.4 Montar a chave de caixa (ferramenta) £

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a ferramenta erradal

» Utilize apenas ferramentas com opgéo de travamento.
» Nao utilize ferramentas desgastadas ou danificadas.

/\ CuIDADO
Risco de ferimentos devido a dispositivo de seguranca desgastado ou danificado
» Nao utilize um anel de seguranga desgastado ou danificado.

1. Coloque o comutador de rotagdo para a direita/esquerda em posicao central ou retire a bateria da
ferramenta.

2. Coloque a chave de caixa sobre a quadra propulsora da ferramenta.

Alinhe a chave de caixa de forma a que o orificio no alojamento da chave de caixa coincida com
o orificio na quadra propulsora.

3. Se a seguinte condigéo estiver cumprida, execute adicionalmente esta acgéo:
Condicdes: Em caso de utilizagdo de O-Ring e perno de seguranga.
» Retire o O-ring da ranhura na chave de caixa. Encaixe o perno de segurancga no orificio da chave de
caixa e quadra propulsora. Em seguida, volte a colocar o O-Ring na ranhura da chave de caixa.
4. Se a seguinte condicéo estiver cumprida, execute adicionalmente esta acgéo:
Condigdes: Em caso de utilizagédo do anel de seguranca.

» Encaixe o anel de seguranga na chave de caixa.

5.5 Retirar a chave de caixa (ferramenta) £

1. Coloque o comutador de rotagdo para a direita/esquerda em posicao central ou retire a bateria da
ferramenta.

2. Retire o anel de seguranga ou o O-Ring inclusive perno de seguranga para fora da chave de caixa.

3. Retire a chave de caixa da quadra propulsora da ferramenta.

LTI .
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5.6 Montar o gancho de cinto (opcional) 1

A AVISO
Risco de ferimentos Perigo devido a queda de ferramenta.

» Uma ferramenta em queda pode causar acidentes. Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho
de cinto estéa realmente fixo.

O gancho de cinto permite-lhe fixar a ferramenta no cinto, encostada ao corpo. O gancho de cinto
pode ser montado para utilizagao do lado direito e do lado esquerdo.

1. Retire a bateria. » Pagina 61
2. Insira o gancho de cinto na abertura prevista para o efeito na base do produto.
3. Fixe o gancho de cinto com os dois parafusos.

5.7 Montar o dispositivo de seguranca Hilti (opcional) §

/\ ATENGAO

Danificacao do produto e/ou da corda de seguranca. Através de manuseamento inadequado podera

ocorrer uma danificagéo do produto e/ou da corda de seguranga.

» Nao utilize correntes metdlicas como corda de seguranga. Nao utilize cordas de seguranga com um
comprimento superior a 2,0 m (6 ft).

Para evitar danos recomenda-se a utilizagdo do dispositivo de seguranca da Hilti ao efectuar trabalhos
em posicao elevada.

O dispositivo de seguranga permite a fixagdo de cabos de fixagao/cintas de fixagao.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a
trabalhos em posigao elevada.

1. Retire a bateria. — Pagina 61

2. Insira as duas patilhas do dispositivo de seguranga nas ranhuras existentes de ambos os lados do pé da
ferramenta.

3. Fixe o dispositivo de seguranca com os respectivos parafusos.
4. Coloque a bateria. —» Pagina 61

6 Trabalhar

6.1 Ajustar rotacio a direita ou a esquerda [3

Na posigao central, o comutador de rotagéo para a direita/esquerda funciona como dispositivo de
bloqueio.

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotagao para a direita ou para a esquerda.

6.2 Ligar

» Pressione o interruptor on/off.
» Arotagéo pode ser regulada através da profundidade da compresséo.

N&o sobrecarregue o produto. Se o produto aquecer demasiado, deixe que arrefega durante
alguns minutos.

6.3 Desligar

» Solte o interruptor on/off.

no gl [N



7 Conservacao e manutencao

Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

¢ Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apods os trabalhos de conservagéo e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ cuibADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento

/\ CcuIDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde figuem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores
ou por trds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
A ferramenta n&o arranca. 1 LED pisca: a bateria estd descar- | » Retirar a bateria e carregar.
regada.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

A ferramenta ndo arranca.

A bateria ndo esta correctamente
colocada.

>

A bateria tem de encaixar
de forma audivel. Voltar a
retirar a bateria e coloca-la
correctamente.

1 LED pisca: a bateria esta dema-
siado quente ou demasiado fria.

Arrefecer/aquecer a bateria
para a temperatura ambiente.

4 LED piscam: a ferramenta esta
temporariamente sobrecarregada

Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

N&o é possivel pressionar o
interruptor on/off.

O comutador de rotacdo
direita/esquerda estd em posicao
central.

Pressione o comutador de
rotacdo direita/esquerda para a
esquerda ou para a direita.

O numero de rotagdes dimi-
nui consideravelmente.

A bateria esta descarregada.

Retirar a bateria e carregar.

A bateria ndo encaixa de
forma audivel.

Sujidade nas patilhas de fixagao
da bateria.

Limpar as patilhas de fixagéo.

A bateria descarrega mais
depressa do que habitual-
mente.

Temperatura ambiente muito
baixa.

Aquecer lentamente a bateria
até a temperatura ambiente.

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti so, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para

a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua

ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu

vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagdo encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r4838535.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

64 Italiano
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Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/| AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni
ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

9

EE

Smaltimento dei materiali riciclabili

i Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
) | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

13 Simboli in funzione del prodotto
1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

\
L'apparecchio supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

Serie di batteria agli ioni di litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Utilizzo conforme.

LTI T
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Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
altro genere.

Classe di protezione Il (doppio isolamento)

| O s @

Corrente continua

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Cmll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi a batteria SIW 9-A22
Generazione: 01
N. di serie:

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.
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>

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono l'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso puo provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

>
>

>
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Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

Utilizzare occhiali di protezione. |l materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali o0 metallo, possono essere dannose per la salute.

Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o
I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
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faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente I'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

23 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle flamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Attacco quadrato da 3/4" con foro passante
Selettore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Interruttore di comando

Impugnatura

llluminazione dell'area di lavoro

Gancio per cintura (opzionale)

Batteria

Indicatore del livello di carica e indicatore di
anomalie (batteria al litio)

Tasto di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

CICIOICICIOMCIC)

®
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un avvitatore ad impulsi azionato a batteria e guidato a mano. E adatto per serrare
e svitare dadi, bulloni, tasselli e viti da legno. Il porta-utensile & costituito da un attacco quadrato con foro
passante.

L'avvitatore ad impulsi pud essere utilizzato esclusivamente per applicazioni che non richiedono una
coppia di serraggio precisa/specifica. In caso contrario, sussiste il pericolo di alterazione della filettatura,
danneggiamento della vite o del pezzo in lavorazione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

e Per queste batterie utilizzare esclusivamente caricabatterie Hilti omologati. Ulteriori informazioni
suHilti Store o all'indirizzo www.hilti.group

3.3 Dotazione

Avwvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
all'indirizzo: www.hilti.group

3.4 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED sono accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED sono accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED sono accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED é acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggia, I'attrezzo € pronto all'uso. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non ¢ pronto all'uso. La batteria & surriscaldata.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria. Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle
indicazioni riportate nel capitolo Supporto in caso di anomalie.

4 Dati tecnici

4.1 Avvitatore ad impulsi

Tensione nominale 21,6 Ve

Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo di batteria B22/8.0 4,7 kg

Numero di giri a vuoto nominale 1.400 giri/min
Frequenza di battuta 2.200 bpm
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C

4.2 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

v gl [N
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4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
|'attrezzo & spento oppure € acceso, ma non €& in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Pressione acustica d'emissione (L,) 98,5 dB(A)
Incertezza livello di pressione acustica (K,) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L,,) 109,5 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (K,,) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione vibrazioni per I'avvitamento di viti e dadi della mas- 7 m/s?

sima dimensione ammessa (a,)

Incertezza (K) 1,5 m/s?
5 Preparazione al lavoro

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.2 Inserimento della batteria

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria
1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.

2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.4 Montaggio dell'adattatore (utensile) 2

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di un utensile errato!

» Utilizzare esclusivamente utensili con possibilita di bloccaggio.
» Non utilizzare utensili usurati o danneggiati.
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/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di sicurezza usurata o danneggiata
» Non utilizzare alcun anello di sicurezza usurato o danneggiato.

1. Portare il selettore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Inserire I'adattatore sull'attacco quadrato dell'attrezzo.

Allineare I'adattatore in modo che il foro dell'alloggiamento nell'adattatore stesso coincida con il
foro presente nell'attacco quadro.

3. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: In caso di impiego dell'O-ring e del perno di sicurezza.

» Rimuovere I'O-ring dalla scanalatura dell'adattatore. Inserire il perno di sicurezza nel foro dell'adat-
tatore e dell'attacco quadro. Inserire quindi nuovamente I'O-ring nella scanalatura dell'adattatore.

4. Una volta soddisfatta la seguente condizione, eseguire anche quanto segue:
Condizioni: In caso di impiego dell'anello di sicurezza.

» Inserire I'anello di sicurezza nell'adattatore.

5.5 Smontaggio dell'adattatore (utensile) 3]

1. Portare il selettore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Rimuovere I'anello di sicurezza o I'O-ring, comprensivo di perno di sicurezza, dall'adattatore.
3. Rimuovere I'adattatore dall'attacco quadrato dell'attrezzo.

5.6 Montaggio del gancio per cintura (opzionale) [l

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni Pericolo di caduta dell'attrezzo.

» La caduta dell'attrezzo pud rappresentare un pericolo per voi e per gli altri. Prima dell'inizio dei lavori,
controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

Il gancio per cintura consente di fissare I'attrezzo alla cintura in modo che sia sempre a portata di
mano. Il gancio per cintura pud essere montato sia per il trasporto a destra che a sinistra.

1. Rimuovere la batteria. » Pagina 71
2. Inserire il gancio per cintura nell'apposita apertura alla base del prodotto.
3. Fissare il gancio per cintura mediante le due viti.

5.7 Montaggio dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta Hilti
(optional) B

/\ ATTENZIONE
Danni al prodotto e/o alla fune di sicurezza. Un utilizzo improprio puo provocare danni al prodotto e/o alla
fune di sicurezza.

» Non utilizzare catene metalliche come fune di sicurezza. Non utilizzare funi di sicurezza con lunghezza
superiore a 2,0 m (6 ft).

Per evitare danni, in caso di interventi in posizione rialzata, si raccomanda di utilizzare il dispositivo di
sicurezza contro |'azionamento involontario in caso di caduta Hilti.

Tale dispositivo consente il fissaggio di funi/nastri di ritegno.

Durante il lavoro con I'attrezzo & obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il
lavoro in posizione rialzata.

1. Rimuovere la batteria. » Pagina 71

2. Introdurre le due linguette del dispositivo di sicurezza contro |'azionamento involontario in caso di caduta
su entrambi i lati delle fessure che si trovano nella base dell'attrezzo.

3. Fissare il dispositivo con le rispettive viti.

b gl [N



4. Inserire la batteria. — Pagina 71

6 Lavori

6.1 Regolazione del senso di rotazione (destra/sinistra) £

ﬂ In posizione centrale, I'interruttore del senso di rotazione serve da blocco dell'accensione.

» Impostare I'interruttore del senso di rotazione in una delle due direzioni.

6.2 Accensione

» Premere l'interruttore di comando.
» Tramite la profondita di pressione & possibile regolare il numero di giri.

Non sovraccaricare |'attrezzo. In caso di elevato sviluppo di calore lasciare raffreddare il prodotto
per alcuni minuti.

6.3 Spegnimento

» Rilasciare l'interruttore di comando.

7 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

LTI e
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» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio
/\ PRUDENZA
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
L'attrezzo non funziona. 1 LED lampeggia: la batteria & sca- | » Togliere la batteria e caricarla.
rica.
La batteria non €& inserita corretta- | » La batteria deve incastrarsi
mente. con scatto udibile. Togliere
nuovamente la batteria e
reinserirla.
1 LED lampeggia: la batteria & » Fare raffreddare/riscaldare la
troppo calda o troppo fredda. batteria alla temperatura di
lavoro.
4 LED lampeggiano: |'attrezzo & » Rilasciare l'interruttore di co-
brevemente sovraccaricato mando ed azionarlo nuova-
mente.
Non & possibile premere I'in- | L'interruttore del senso di rotazione | » Premere I'interruttore del senso
terruttore di comando. ¢ in posizione centrale. di rotazione verso sinistra o
destra.
I numero di giri si riduce dra- | Batteria scarica. » Togliere la batteria e caricarla.
sticamente.
Non si sente lo scatto in posi- | Contatti della batteria sporchi. » Pulire i contatti.
zione della batteria.
La batteria si scarica piu rapi- | Temperatura ambiente molto » Riscaldare lentamente la batte-
damente del solito. bassa. ria a temperatura ambiente.

10 Smaltimento

&5 Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale

per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro

dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

no gl [N
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i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r4838535.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznac si¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy stosowa¢ sig¢ do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac¢ z produktem; urzadzenie przekazywac¢ innym uzytkownikom
wylacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A] ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

(/] OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzié¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastgpujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcje obstugi

ﬂ Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

m}:} Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

i Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych
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1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegac od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie

6—1\ Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg sie do numeréw legendy
-~ | w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwrdcic¢ szczegoing uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Urzadzenie obstuguje technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
jest uszkodzony w inny sposéb.

Klasa ochrony Il (podwadjna izolacja)

®4 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.
)
b

——= | Prad staty

Ng | Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

14 Informacje o produkcie

Produkty [l ®5mlll przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Akumulatorowa wkretarka udarowa SIW 9-A22
Generacja: 01
Nr seryjny:

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pragdem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowac¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajduja si¢ np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
oso6b. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywacé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chronié¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwiekszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykoéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig¢, ze jest wylaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wiosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.
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Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploatacji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktorych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sig lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub oditozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyja¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wplyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tnace z ostrymi krawegdziami tnagcymi rzadziej zakleszczaja sie i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczng
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatorow przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowacé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

78

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nigdy nie konserwowac¢ uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynno$ci zwiazane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.



2.2 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Urzadzenie zawsze trzymac obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Nie dotykac¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciatal

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotknigcie narzgdzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbac o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywotaé reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze byc¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewnetrzne metalowe czeéci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzgdzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekaé, az catkowicie sie zatrzyma.

23 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegolnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywac¢ ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowa¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.
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3 Opis

3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]

3/4" zewnetrzny czop kwadratowy z otwo-
rem przelotowym

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokada
wiaczenia

Wigcznik

Uchwyt

Oswietlenie strefy roboczej

Zaczep do paska (opcjonalnie)
Akumulator

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przycisk odblokowujacy z dodatkowa funkcja
aktywacji wskaznika stanu natadowania

CICICICICIOMONC
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarka udarowa. Przeznaczona jest do wkrecania

i wykrecania nakretek i sworzni gwintowanych, kotkéw i wkretéw do drewna. Uchwyt narzgdziowy mocowany

jest na zewnetrznym czopie kwadratowym z otworem przelotowym.

Whkretarka udarowa moze by¢ wykorzystywana tylko do prac, ktére nie wymagaja zastosowania doktadnie

okreslonego momentu obrotowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zerwania gwintu, zniszczenia wkretu

lub obrabianego materiatu.

¢ Ztym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti typu B 22.

¢ Stosuj do tych akumulatoréw wytacznie prostowniki zaaprobowane przez firme Hilti. Dalsze informacje
mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

3.3 Zakres dostawy

Whkretarka udarowa, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:
www.hilti.group

3.4 Wskaznik akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietla si¢ po dotknieciu jednego z dwoch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie
Swieca sie 4 LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 LED. Stan natadowania: 50% do 75%

0o gl [N



Stan Znaczenie

Swieca sie 2 LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 LED, urzadzenie gotowe do pracy. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 LED, urzadzenie nie jest gotowe do pracy. Akumulator przegrzany.

Migaja 4 LED, urzadzenie nie jest gotowe do pracy. | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

W trakcie naciskania wtacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe. Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznac¢ sig ze wskazdwkami
w rozdziale Pomoc w przypadku awarii.

4 Dane techniczne

41 Wkretarka udarowa

Napiecie znamionowe 21,6 Vpe
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z akumulatorem B228.0 4,7 kg
Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa 1 400 obr./min
Czestotliwosé udarow 2 200/min
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzgdzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiegaé od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caty czas
eksploataciji.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 98,5 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu cisnienia akustycznego (K,) 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L,,) 109,5 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Ky,) 3 dB(A)

Laczna wartos¢ drgan
Wartos¢ emisji wibracji przy dokrecaniu srub i nakretek maksymalnej do- | 7 m/s?
puszczalnej wielkosci (a,)

Nieoznaczonosé (K) 1,5 m/s?
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5

Przygotowanie do pracy

5.1

1.
2.
3.

tadowanie akumulatora

Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytaé instrukcje obstugi prostownika.
Nalezy zwrdéci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byly czyste i suche.
tadowac¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.

5.2 Zaktadanie akumulatora

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

>

Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

Upewnic sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
Witozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.
Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Wyjmowanie akumulatora

1.
2.

Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

5.4  Montaz nasadki (narzedzia) &

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku zastosowania nieprawidtowego narzedzia!

>

>

Uzywac¢ wytacznie narzedzi z mozliwoscig zablokowania.
Nie uzywaé zuzytych ani uszkodzonych narzedzi.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zuzyte lub uszkodzone zabezpieczenie

>

82

Nie uzywaé zuzytego lub uszkodzonego pierscienia zabezpieczajacego.

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu sSrodkowym lub odtgczyé akumulator od urzadzenia.
Nasadzi¢ nasadke na kwadratowy czop napedowy urzadzenia.

Skierowac nasadke tak, aby otwér w uchwycie nasadki pokrywat sie z otworem w kwadratowym
czopie napedowym.

Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonaé te czynnos$é:

Warunki: W przypadku stosowania pierscienia zabezpieczajacego o przekroju okragtym i trzpienia zabezpieczajacego.

» Zdjac¢ pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym z rowka nasadki. Wtozy¢ trzpien zabezpieczajacy
w otwoér w nasadce i kwadratowym czopie napedowym. Nastepnie ponownie natozy¢ pierscien
uszczelniajacy o przekroju okragtym w rowek nasadki.

Jesli spetniony jest ponizszy warunek, nalezy dodatkowo wykonaé te czynnos$é:

Warunki: W przypadku korzystania z piercienia zabezpieczajacego.

» Wiozy¢ pierscien zabezpieczajacy w nasadke.

Demontaz nasadki (narzedzia) £

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym lub odtaczy¢ akumulator od urzadzenia.
Zdja¢ z nasadki pierscien zabezpieczajacy lub pierscien uszczelniajacy o przekroju okragtym razem z
trzpieniem zabezpieczajacym.

Usuna¢ nasadke z kwadratowego czopu napedowego urzadzenia.



5.6 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) [l

/A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez upadek urzadzenia.

» Spadajace urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i innych oséb. Przed rozpoczeciem
pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowac¢ urzadzenie do paska blisko ciata. Zaczep
do paska moze by¢ uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworgczne.

1. Wyja¢ akumulator. — Strona 82
2. Wiozy¢ zaczep do paska w przewidziany do tego celu otwdr w podstawie produktu.
3. Ponownie zamocowac zaczep do paska za pomoca dwoch srub.

5.7 Montaz zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie) 5)

/\ UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i/lub liny zabezpieczajacej. W wyniku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do

uszkodzenia urzadzenia i/lub liny zabezpieczajace;j.

» Jako liny zabezpieczajacej nie stosowa¢ metalowych tancuchéw. Nie uzywac lin zabezpieczajacych
dtuzszych niz 2,0 m (6 ft).

W celu unikniecia szkdd zaleca sie podczas prac na wysokosciach stosowanie zabezpieczenia przed
upadkiem Hilti.

Zabezpieczenie przed upadkiem umozliwia mocowanie linek / taSm mocujgcych.

Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzega¢ krajowych wymogoéw dotyczacych prac na
wysokosci.

Y

Wyja¢ akumulator. — Strona 82

2. Wprowadzi¢ oba taczniki zabezpieczenia przed upadkiem w szczeliny znajdujace sie po obu stronach
stopy urzadzenia.

3. Zamocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za pomocg dotaczonych $rub.

4. Wiozyé akumulator. — Strona 82

6 Praca

6.1 Nastawianie biegu w prawo/lewo [

ﬂ Przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym aktywuje blokade przed wiaczeniem.

» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na kierunek obrotéw w prawo lub w lewo.

6.2 Wiaczanie

» Wocisnac¢ wiacznik.
» Gtebokosciag wcisniecia wigcznika reguluje sie predkosé obrotowa.

Nie przecigza¢ produktu. W przypadku gdy urzadzenie ulegnie silnemu rozgrzaniu, nalezy pozwoli¢
mu ostygna¢ przez kilka minut.

6.3 Wytaczanie

» Pusci¢ wiacznik.
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnos$ci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytgcznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

* Akumulator musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac¢
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wtaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyja¢ akumulatory.

» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych osoéb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunaé, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie uruchamia sie. | Miga 1 LED: Akumulator jest pusty. | » Wyja¢ i natadowa¢ akumulator.
Akumulator jest niewtasciwie zato- | » Akumulator musi sie zabloko-
zony. wac ze styszalnym kliknieciem.
Wyja¢ i ponownie zatozy¢ aku-
mulator.
Miga 1 LED: Akumulator prze- » Rozgrza¢/ostudzi¢ akumulator
grzany lub zbyt zimny. do temperatury roboczej.
Migaja 4 LED: Urzadzenie jest » Pusci¢ i ponownie nacisnaé
chwilowo przecigzone. wiacznik.
Nie mozna wcisna¢ wiacz- Przetacznik biegu w prawo/lewo » Przetacznik biegu w prawo/lewo
nika. jest w potozeniu srodkowym. przesuna¢ w prawo.
Znaczny spadek predkosci Akumulator jest roztadowany. » Wyija¢ i natadowac¢ akumulator.
obrotowe;j.
Akumulator nie zatrzaskuje Zabrudzone zaczepy akumulatora. | » Oczysci¢ zaczepy.
sie ze styszalnym kliknieciem.
Akumulator roztadowuije sig Bardzo niska temperatura otocze- | » Powoli rozgrza¢ akumulator do
szybciej niz zwykle. nia. temperatury pokojowe;j.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatoréow

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ ztacza za pomocg materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowa¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadéw.

ﬁ » Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

1 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substanciji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r4838535.
Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si prec¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/A NEBEZPECi

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/A VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

;gig Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

@ Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se liit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

o gl [N
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Naradi podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulétor

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucelem.

Akumulator nikdy nepouZivejte jako uderové naradi.

je jinak poskozeny.

Trida ochrany Il (dvojita izolace)

®d
g Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo

Stejnosmérny proud

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

/min | Otacky za minutu

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [l m] jsou ur&ené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych naSemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorovy rézovy utahovak SIW 9-A22
Generace: 01
Sériové Cislo:

1.5 Prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické tdaje,

které patfi k tomuto elektrickému nafadi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mGze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozér a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

LTI e



LIS

Elektricka bezpecénost

>

Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpisobem upravovana. U elektrického naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastr¢ky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakii a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrarnte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
Ci zavésSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Pogkozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické nafadi nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékt. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
viloZzenim akumulatoru, pied uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pii pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
mUze dojit k drazu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpeény postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné oblec¢eni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dilt. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mizete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpecCi a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUlsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>
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Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektirické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive neZ budete naradi sefizovat, ménit jeho pFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyZ ho pouzivaji nezku$ené osoby.

O elektrické naradi a prislusenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Pos$kozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé odetfované Fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdZe byt nebezpecné.
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» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouziti jinych
akumulatort, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. PouZiti jinych
akumulatort mize zplsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelairskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zplsobit premosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUlsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny
rozsah teplot mize znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatord. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Dodatec¢né bezpecénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na nafadi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty materidl méze zpUsobit poranéni téla a oci.

» Pred zac¢atkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
Prach z material(i, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuiji kiemen, a dale mineraly a kov, mize byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potifeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mlze zplsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Uréity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dreva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviGeni pro lepsi prokrveni prstl. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecnost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachdazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mGze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.
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2.3 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

Akumulatory se nesmeéji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.

NepouZzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poSkozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mlze byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
ptipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spina¢

Rukojet

Osvétleni pracovni oblasti

Hak na opasek (volitelné)

Akumulator

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Odijistovaci tlacitko s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti

CICICICICIOMCIC)
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3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je ruéné vedeny akumulatorovy razovy utahovak. Je uréeny pro utahovani a povolovani

matic, Sroubl, hmozdinek a vrutd. Upinani nastroje se provadi pomoci vnéjsiho Ctyrhranu s prdchozim

otvorem.

Razovy utahovak se smi pouZzivat pouze pro prace, které nevyzaduji presny/stanoveny utahovaci moment.

Jinak hrozi nebezpeci pfekrouceni a poskozeni Sroubu nebo obrobku.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabije¢ky schvalené Hilti. Dalsi informace najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

3.3 Obsah dodavky

Razovy utahovak, navod k obsluze.
Dal$i systémové produkty schvéalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group



3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru
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Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy narfadi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou

odjistovacich tla¢itek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

Blika 1 LED, naradi je pfipravené k provozu.

Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu.

Akumulator je prehraty.

Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu.

Naradi je pretizené nebo prehraté.

Pfi stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

4 Technické udaje

4.1 Razovy utahovak

Jmenovité napéti 21,6 Vpe
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné akumulatoru B22/8.0 4,7 kg
Jmenovité volnobézné otacky 1 400 ot/min
Frekvence raza 2 200 uderd/min
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.2 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 21,6V

Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
a lze je pouZzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouziti elektrického nafadi. P¥i jiném zpusobu pouziti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatecné udrzbé se idaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mze

vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad plsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.

Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pdsobenim hluku a/nebo vibraci,
napfiklad: adrzbu elektrického naradi a nastrojll, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postup(.

Hodnoty emitovaného hluku

Hiladina emitovaného akustického tlaku (L,,) 98,5 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,,) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 109,5 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Cestina 91
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Celkové hodnoty vibraci

Hodnota vibraci pfi utahovani Sroubt a matic o maximalni pfipustné veli- 7 m/s?

kosti (a,)

Nejistota (K) 1,5 m/s?
5 Priprava prace

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. PFed nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a gisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.2 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR
Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulétor UpIné nabijte.
2. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slySitelné zaskocil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe€né usazeny.

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pristroje.

5.4  Montaz ofechu (nastroje) B

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni Pfi pouziti nespravného nastroje!
» Pouzivejte vyhradné nastroje s moznosti aretace.

» Nepouzivejte opotiebené nebo poskozené nastroje.

/\ POZOR
Nebezpedi poranéni zplsobené opotiebenou nebo poskozenou pojistkou
» Nepouzivejte opotfebeny nebo poskozeny pojistny krouzek.

Y

2. Nasadte ofech na ¢tyrhran naradi.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte do prostredni polohy nebo odpojte od naradi akumulator.

ﬂ Ofrech vyrovnejte tak, aby se otvor v upnuti ofechu shodoval s otvorem ve &tyfhranu naradi.

3. Pokud je splnénd nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:

Podminky: Pfi pouziti O-krouzku a areta¢niho kolicku.

» Vyjméte O-krouzek z drézky v ofechu. Nasadte aretacni koli¢ek do otvoru v ofechu a ¢Etyrhranu

naradi. Poté znovu nasadte O-krouzek do drazky v ofechu.

.o gl [N




4. Pokud je spInénd nasledujici podminka, provedte navic tuto ¢innost:
Podminky: Pfi pouziti pojistného krouzku.

» Nasadte pojistny krouzek do ofechu.

5.5 Demontaz ofechu (nastroje) K

1. Prepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte do prostfedni polohy nebo odpojte od nafadi akumulator.
2. Vyjméte z ofechu pojistny krouzek nebo O-krouzek véetné aretacniho kolicku.
3. Sejméte ofech ze Etyrhranu naradi.

5.6  Upevnéni haku na opasek (volitelné) 71

A VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni Nebezpeci zplsobené padajicim naradim.

» Padajici naradi mlze pro vas i dal$i osoby predstavovat nebezpedi. Pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda je hak na opasek bezpe¢né upevnény.

Pomoci haku na opasek mdZete nafadi upevnit na opasek podél téla. Hak na opasek Ize upevnit na
pravou nebo levou stranu.

1. Vyjméte akumulator. — Strana 92
2. Nasadte hak na opasek do ur¢eného otvoru v paté vyrobku.
3. Upevnéte hak na opasek dvéma Srouby.

5.7 Montaz pojistného pasku Hilti (volitelné) B

/\ POZOR

Poskozeni vyrobku a/nebo pojistného lana. Pfi nespravné manipulaci mdze dojit k pos$kozeni vyrobku
a/nebo pojistného lana.

» Jako pojistné lano nepouzivejte kovové fetézy. Nepouzivejte pojistna lana delSi nez 2,0 m (6 ft).

Abyste zabranili poskozeni, doporudujeme pfi praci ve vyvysené poloze pouZzivat pojistny pasek Hilti.
Pojistny pasek umozriuje upevnéni pridrzného lana/pasu.

Pfi praci s vyrobkem se musi bezpodmine¢né dodrzovat narodni pfedpisy pro prace ve vyvySené
poloze.

Vyjméte akumulator. — Strana 92

Zasunte oba jazyGky pojistného pasku do drazek na obou stranach paty naradi.
Upevnéte pojistny pasek pfislusnymi Srouby.

Nasadte akumulator. — Strana 92

Rl

o

Prace

6.1 Nastaveni chodu vpravo/vievo [

ﬂ V prostiedni poloze slouzi prepina¢ vpravo/vlevo jako pojistka proti zapnuti.

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vlevo.

6.2 Zapnuti

» Stisknéte ovladaci spinac.
» Intenzitou stisknuti Ize regulovat otacky.

ﬂ Vyrobek nepfetézujte. Pfi siiném zahrati nechte vyrobek nékolik minut vychladnout.
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6.3 Vypnuti

» Uvolnéte ovladaci spinac.
7 Osetrovani a udrzba
/A VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafrizeni

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

* Ventila¢ni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrarite proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spottebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava

/A POzZOR

Neumysiné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky pfepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné.

» Po delsi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani

/A POzZOR
Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

» Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del$im skladovani naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizZete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Reseni

Naradi se nerozbéhne.

Blika 1 LED: Akumulator je vybity.

>

Vyjméte akumulator a nabijte
ho.

Akumulator neni Fadné nasazeny.

Akumulator musi slysitelné za-
skocit. Jesté jednou akumulator
vyjméte a znovu nasadte.

Blika 1 LED: Akumulator je pfilis
horky nebo prili§ studeny.

Nechte akumulator vychlad-
nout/zahrat na pracovni teplotu.

Blikaji 4 LED: Naradi je kratkodobé
pretizené.

Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.

Ovladaci spina¢ nelze stisk-
nout.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

Otéacky silné poklesnou.

Akumulator je vybity.

Vyjméte akumulator a nabijte
ho.

Akumulator slysitelné neza-
skodi.

Zajistovaci vystupky na baterii jsou
znecisténé.

Vycistéte zajistovaci vystupky.

Akumulator se vybiji rychleji
nez obvykle.

Velmi nizka teplota prostfedi.

Nechte akumulator pomalu
zahfat na pokojovou teplotu.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.
Likvidace akumulatort

V dUsledku nespravné likvidace akumulatort mize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zptsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.
» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.
» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

i » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smi§eného odpadul!

11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpeénych latek)

Pod nésledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r4838535.

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kéd.

12 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentéciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipuldciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.
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1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/A, NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpeéenstva, ktoré moéze sposobit tazky uraz alebo smrt.

(/A VAROVANIE
VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpeénej situacie, ktora moze viest k fahsim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si pre€itajte ndvod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajice sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

xg% Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

@ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto Cisla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych ikonov na obrazku a mdze sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

61\ Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na &isla legendy v odseku Prehlad
~ | vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly tykajtice sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

\
Naradie podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

Li-lon | Litiovo-i6novy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

®4 Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.
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Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

{R=I"N

Jednosmerny prud

Np | Menovité volnobezné otacky

/min | Otacky za minutu

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [l ®aal sU uréené pre profesionalneho pouzivatera a smie ich obsluhovat, vykonavat udrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajlcich
rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpecenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s ur¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Akumulatorovy razovy utahovac SIW 9-A22
Generacia: 01

Sériové Cislo:

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technické dokumentécie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietfového kabla).

Bezpecénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
Ziadnym spdsobom menit i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.
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Chraiite elektrické naradie pred dazd'om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického néradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pruadom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. Pouzitie prudového chrani¢a znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chranic¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluc¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moéze spdsobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujtcich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mozu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedcite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonaijte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa mdze v zliomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

98

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktorii vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabranuje neumyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie su oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie st niektoré ¢asti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené ¢asti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatocne udrziavanym elektrickym
naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumozriuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.
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Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre ur€ity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poZiaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poZziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabraiite kontaktu s rou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mozu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zniit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpecnost os6b

Vyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

Naradie vzdy pevne drzte za uré¢ené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice

a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o&i. Odlamuijlci sa material moze poranit telo a ogi.

» Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpec¢nosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mozu v doésledku vibracii
vyskytn(t poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

vVY v vy

v

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybodit.

» Skor, nez naradie odlozite, poc¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

LTI e



LIS

2.3 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohria.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stla¢at, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spdsobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

3/4" vonkajsi Stvorhran s priechodnym otvo-
rom

Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu
s poistkou proti zapnutiu

Ovladaci spina¢

Rukovat

Osvetlenie pracovnej oblasti

Hak na opasok (volitelny)

Akumulator

Indikator stavu nabitia a porich
(litiovo-iénovy akumulator)

Odistovacie tla¢idlo s pridavnou funkciou
aktivacie indikatora stavu nabitia

POEPOEEE ® O

®

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy razovy utahovaé. Uréeny je na utahovanie a povolovanie
matic, Capov, kotiev a skrutiek do dreva. Nastroje sa upinaju vonkajsim Stvorhranom s priechodnym otvorom.
Razovy utahova¢ sa smie pouzivat len na aplikacie, ktoré si nevyZaduju presny/Specifikovany krutiaci
moment. V opaénom pripade hrozi nebezpecenstvo pretocenia, posSkodenia skrutky alebo obrobku.

* Pre tento vyrobok pouZivajte len litiovo-idbnové akumulatory Hilti typového radu B 22.

«  Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky schvalené Hilti. Dal$ie informacie najdete v Hilti Store
alebo na: www.hilti.group

3.3 Rozsah dodavky

Razovy utahovag, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo na
stranke: www.hilti.group
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3.4 Indikator litium-iénového akumulatora

Stav nabitia litium-idonového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-i6nového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

4 LED svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %

3 LED svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %

2 LED svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

1 LED blika, naradie je pripravené na ¢innost. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na ¢innost. Akumulator je prehriaty.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na ¢innost. | Naradie je pretazené alebo prehriate.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekdnd po uvolneni ovlddacieho spina¢a nie je mozné
vyZiadanie informacie o stave nabitia. Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim,
pozornost upozorneniam v kapitole o pomoci v pripade portch.

4 Technické udaje

4.1 Razovy utahovaé

Menovité napéitie 21,6 Vpe
Hmotnost podl'a EPTA Procedure 01 vratane akumulatora B22/8.0 4,7 kg
Menovité vol'nobezné otacky 1 400 ot/min
Frekvencia priklepov 2 200 udery/min
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.2 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podfa normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezny odhad
pdsobeni.

Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatoénd udrzbu, Udaje
sa mdzu odliSovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo naradie bud vypnuté,
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouZivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pdsobenim hluku a/alebo
vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku
Hladina emisii akustického tlaku (L,) 98,5 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)

UDTHNTTE
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Uroveii akustického vykonu (Ly,) 109,5 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emisii vibracii — pri utahovani skrutiek a matic s maximalnou pri- | 7 m/s?
pustnou velkostou (a,)

Neistota (K) 1,5 m/s?

5 Priprava prace

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.2 VloZenie akumulatora

/\ POzZOR
Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne viozeny.

5.3 Odstranenie akumulatora

1. Stlacte odblokovacie tlagidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.4 Montaz nadstavca (nastroja) £

/\ POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia pouzitim nespravneho nastroja!

» Pouzivajte vyluéne nastroje s moznostou aretacie.

» NepouZzivajte opotrebované alebo poskodené vkladacie nastroje.

/A POzZOR
Nebezpecenstvo poranenia nasledkom opotrebovania alebo poskodenia poistky
» Nepouzivajte opotrebovany alebo posSkodeny poistny kruzok.

1. Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu do stredovej polohy alebo odpojte akumulator od
naradia.
2. Nadstavec nasadte na $tvorhran naradia.

Nadstavec nasmerujte tak, aby sa otvor v upinani nadstavca zhodoval s otvorom v Stvorhrane
pohonu.
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3. Ked je spinena nasledovna podmienka, vykonajte navyse tuto ¢innost:
Podmienky: Pri pouziti O-kruzku a poistného kolika.
» Vyberte O-kruzok z drézky v nadstavci. Zasurite poistny kolik do otvoru nadstavca a hnacieho
Stvorhranu. Potom vloZte znova O-kruzok do drazky v nadstavci.
4. Ked je spinena nasledovna podmienka, vykonajte navyse tuto ¢innost:
Podmienky: Pri pouziti poistného krizku.

» Zasurite poistny kruzok do nadstavca.

5.5 Demontaz nadstavca (nastroja) £

1. Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu do stredovej polohy alebo odpojte akumulator od
naradia.

2. Vyberte poistny kruzok alebo O-kruzok vratane poistného kolika z nadstavca.

3. Odstrarite nadstavec zo Stvorhranu naradia.

5.6 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) 21

Nebezpecenstvo poranenia Nebezpecenstvo nasledkom padu néaradia.
» Padajuce naradie méZze ohrozit vas a iné osoby. Pred zacatim prace skontrolujte, Ze je hak na opasku
bezpe&ne upevneny.

Pomocou héka na opasok méZete naradie upevnit na opasok tak, aby tesne priliehalo k telu. Hak na
opasok sa da namontovat na nosenie na pravej a na lavej strane.

1. Odstrante akumulator. — strana 102
2. Nasadte hak na opasok do pripraveného otvoru v péte vyrobku.
3. Upevnite hak na opasok pomocou dvoch skrutiek.

5.7 Hilti Montaz poistky proti padu (volitelny doplnok) §

/\ POZOR

Poskodenie vyrobku a/alebo poistného lanka. Nevhodnou manipulaciou méze dojst k poskodeniu vyrobku
a/alebo poistného lanka.

» Ako poistné lanko nepouzivajte kovovu retaz. NepouZivajte poistné lanko, ktoré je dihie ako 2,0 m (6 ft).

Aby sa zabranilo $kodam, pri praci vo vys$ej polohe odporu¢ame pouzivat poistku proti padu Hilti.
Poistka proti pAdu umozniuje upevnenie pridrzného lana/pridrzného pasu.
Pri praci s vyrobkom bezpodmiene¢ne dodrziavajte narodné smernice pre pracu vo vy$sej polohe.

Odstrante akumulator. — strana 102

Zavedte obidve spojky poistky proti padu do $trbin nachadzajucich sa na obidvoch stranach rukovati.
Upevnite poistku proti padu prislusnymi skrutkami.

Vlozte akumulator. — strana 102

L=

o

Praca

6.1 Nastavenie pravobezného/l'avobezného chodu [3

ﬂ V stredovej polohe slUzi prepina¢ pravobezny/lavobezného chodu ako poistka proti zapnutiu.

» Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na pravy alebo lavy chod.

LTI
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6.2 Zapnutie

» Stlacte ovladaci spinac.
» Intenzitou (hibkou) zatladenia sa daju regulovat otagky.

ﬂ Vyrobok nepretazuijte. Pri intenzivnom zahriati nechajte vyrobok na niekolko minut vychladnut.

6.3 Vypnutie

» Uvolnite ovladaci spina¢.

7 Starostlivost a udrzba/oprava

/A, VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu nec€istotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Ihned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené néhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
/A POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlh$ej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie su poskodené.

Skladovanie

/\ POZOR
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.
» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
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» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie si poskodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie
Naradie sa nerozbehne. 1 LED blika: Akumulator je vybity. » Vyberte akumulator a nabite ho.

Akumulator nie je spravne vlozeny. | » Akumulator musi pocutelne
zaskogit. Akumulator este raz
vyberte a znova vlozte.

1 LED blika: Akumulator je prilis » Akumulator ochladte/zohrejte
hortci alebo prili§ studeny. na pracovnu teplotu.
4 LED blikaju: Naradie je kratko- » Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
dobo pretazené. ho aktivuijte.
Ovladaci spina¢ sa neda stla- | Prepinac pravobez- » Prepina¢ pravobez-
¢it. ného/favobezného v stredovej ného/lavobezného chodu
polohe. zatlaGte dolava alebo doprava.
Otacky prudko klesnu. Akumulator je vybity. » Vyberte akumulator a nabite ho.
ZaskoCenie akumulatora ne- | Zaistovacie vy¢nelky na akumula- | » JazyCek zapadky vycistite.
podut. tore su znedistené.

Akumulator sa vybije skor ako | Velmi nizka teplota okolitého pro- » Akumulator pomaly zohrejte na
zvycajne. stredia. izbovu teplotu.

10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti

odoberie va$e staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov moéze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislu$ni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r4838535.
Odkaz na tabulku RoHS néjdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél

« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
>

Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT!

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimboélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacidban:

Hasznélat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivalok

WS

)
<

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

{

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

1 | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

A szdmozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szOvegben talalhatd
munkalépések szamozasatol

Az attekinté abraban hasznalt pozicidszamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

(=
\=/

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

e




1.3 Termékhez két6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:

A késziilék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasznal-
hato.

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kdzolt adatokat.

®0 Az akkut soha ne hasznalja Utészerszamként.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb

4
& maodon sérilt.

II. érintésvédelmi osztaly (kettds szigetelés)

——-= | Egyenaram

Np | Nevleges Uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

14 Termékinformaciok

A I termékeket kizarolag szakember dltali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdroél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhéz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Akkus Utvecsavarozd SIW 9-A22
Generacio: 01
Sorozatszam:

15 Medfelel6ségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék megfelel az érvényben |évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom haldzatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.
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Munkahelyi biztonsag

>

Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megyvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, kdnnyen elvesztheti az uralméat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozddugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, flit6testekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramiités kockazatat.

Ne hasznadlja a csatlakozdékabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozdkabel ndveli az
aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramiités kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kérnyezetben tor-
téné lizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadram-véddkapcsold hasznélata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

>

Munka koézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszésbiztos védécipd,
védodsapka és flilvédd haszndlata csdkkenti a személyi sérlilések kockazatat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.
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Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huizza ki a csatlakozédugoét a
csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikdnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat elétt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofelilleteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszos
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatod helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalod toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hdmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivil torténé toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

>

2.2

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

Csavarbehaijtora vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.
Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatadsokat a készlléken.
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» Haszndlja a géppel egyiitt szdllitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellendérzés elvesztése sériilést
okozhat.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgald markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

» Kerllje a forgo részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» A gép hasznalata soran mindig viseljen megfeleld védészemiiveget, védésisakot, flilvédoét, véddkesztylt
és konny( 1égzémaszkot.

» A szerszamcsere kodzben is viseljen védOkeszty(it. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
séruléseket okozhat.

» Viselien véddszemiveget. A szildnkok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezé por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartaimu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkatertlet j6 szelldzésérdl és sziikség esetén viselien az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdozkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a télgyfa
vagy a bukkfa pora rakkeltd, kilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédé anyagok) egyditt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkaszlineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kils6 fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kézben véletlentl megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés elétt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

2.3 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a t(iztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C folé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendil forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forrd az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, éghet6é anyagoktdl elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

3/4"-os kulsé négylapu, atmend furattal
Jobb / bal forgasiranyvalté kapcsolé bekap-
csolasgatléval

Inditokapcsolo

Markolat

Munkateriiletet megvilagitd lampa
Ovkampo6 (opcionalis)

Akku

Toltésallapot-kijelzé és hibajelzd (Li-ion akku)
Kioldégomb a téltésallapot-kijelzot aktivald
kiegészitd funkcidval

PEPEEE® O

3.2 Rendeltetésszeri géphasznalat

A leirt termék egy kézi, akkumulatoros Utvecsavaroz6. Csavaranyak és csapszegek, dibelek és facsavarok

meghuzasara és oldasara készllt. A tokmany kilsé négylapu, atmené furattal.

Az Utvecsavaroz6 csak olyan alkalmazasokban hasznalhatd, ahol nem szilkséges pontos/meghatarozott

nagysagu forgatdbnyomaték leadasa. Ellenkezé esetben fennall a tulhuzas és a csavar vagy a munkadarab

karosodasanak veszélye.

* Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

* Ezekhez az akkukhoz csak a Hilti altal jovahagyott toltékészilékeket hasznaljon. Tovabbi informéaciokat
a Hilti Store helyeken vagy a www.hilti.group weboldalon talal.

3.3 Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozo, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon talal:
www.hilti.group

3.4 A Li-ion akku kijelzéje

A Li-ion akku toltési allapotat és a gépen jelentkezd hibakat a Li-ion akku kijelzéje jelzi ki. A Li-ion
toltottségének dllapota a két akkumulator-kireteszelé gomb egyikének megkoppintédsakor megjelenik a
kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kdzott
3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

UDTHNTTE
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Allapot Jelentés

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott
1 LED villog, a gép lizemkész. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem lizemkész. Az akku tulhevilt.

4 LED villog, a gép nem tzemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevidilt.

Mukddtetett inditokapcsold esetén és az inditdkapcsolo elengedése utan 5 masodperccel a toltdttségi
allapot kijelzése nem lehetséges. Az akkumulator toltési allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén
vegye figyelembe a Hibakeresés cimU fejezetben leirt tudnivaldkat.

4 Miszaki adatok

4.1 Utvecsavarozé

Névleges fesziiltség 21,6 Vpe

Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg B228.0 akkuval 4,7 kg
Névleges liresjarati fordulatszam 1 400 ford./perc
Utésszam 2 200/perc
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
4.2 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomds- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié6 pontos megbecsuléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikaddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expoziciokat a munkaidé teljes id6tartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 98,5 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 109,5 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A)

Rezgési 0sszértékek
Rezgéskibocsatasi értékek a maximalis megengedett méretii csavarok és | 7 m/s?
anyak meghuzasakor (a,)
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?




5 A munkahely el6készitése

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltdkésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett toltéberendezésben toltse fel.

5.2 Az akku behelyezése

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése elétt gy6zddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6zbdjon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen régziil.
1. Az els6 Uzembe helyezés elétt toltse fel teliesen az akkut.
2. Helyezze az akkut a készlléktartéba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.4 Dugékulcs (szerszam) felszerelése &

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély nem megfeleld szerszam hasznalata miatt!

» Kizarolag reteszelési lehetéséggel rendelkezd szerszamokat hasznaljon.
» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt szerszamokat.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély kopott vagy sérilt biztositégyri esetén
» Ne hasznaljon kopott vagy sérilt biztositégydrdt.

1. Allitsa a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolét kézépallasba, vagy vegye ki a gépbdl az akkut.
2. Helyezze a dugdkulcsot a gép négylapu hajtasara.

Ugy allitsa be a dugdkulcsot, hogy a dugdkulcs tokmanyanak furata és a négylapu haijtas furata
egy vonalba essen.

3. Ha az aldbbi feltétel teljesl, akkor ezt a mUveletet is végezze el:

Feltételek: O-gyliri és biztositocsap hasznalata esetén.

» Vegye ki az O-gy(lrit a dugdkulcs hornyabdl. Helyezze a biztositdcsapot a dugodkulcs és a négylapu
hajtas furataba. Végul helyezze vissza az O-gylrit a dugdkulcs hornyaba.
4. Ha az alabbi feltétel teljestl, akkor ezt a mulveletet is végezze el:

Feltételek: Biztositogylrli hasznalata esetén.

» Helyezze a biztositogyur(it a dugokulcsba.

5.5 Dugékulcs (szerszam) leszerelése k

1. Allitsa a jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsolét kézépallasba, vagy vegye ki a gépbdl az akkut.
2. Vegye ki a biztositégyUrat vagy az O-gy(r(t a biztositd csappal a dugokulcsbol.
3. Vegye le a dugokulcsot a gép négylapu hajtasarol.
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5.6

@

Ovkampo felszerelése (opcionalis) [

FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Veszély a lees6é gép miatt.

» A leesd gép veszélyeztetheti Ont vagy masokat. A munka megkezdése el6tt ellenérizze az 6vkampd
biztos rogzitését.

Az 6vkampd segitségével az dvre rogzitheti a gépet Ugy, hogy az tamaszkodik a testhez. Az dvkampod
felszerelhetd a jobb és a bal oldalon térténé hordashoz is.

1. Vegye ki az akkut. — Oldal 113
2. Helyezze az vkampot az erre a célra szolgalo nyilasba a termék also részén.
3. Rogzitse az dSvkampot a két csavarral.

5.7

A Hilti leesés elleni biztositas felszerelése (opcionalis) §

/\ FIGYELEM

A termék és/vagy a biztositokotél sériilése. Szakszer(tlen kezelés miatt a termék és/vagy a biztositokotél

megsérilhet.

» Biztositokotélként ne hasznaljon fémlancot. Na hasznaljon 2,0 m (6 ft) hosszt meghaladé hosszusagu
biztositokotelet.

A karok elkerllése érdekében ajanlott magasban végzett munkaknal a Hilti leesés elleni biztositd
hasznélata.

A leesés elleni biztosito lehetdvé teszi a tartokotelek/tartoszijak rogzitését.

A magasban végzett munkakra vonatkozd nemzeti iranyelveket a termékkel végzett munka soran
feltétlendl be kell tartani.

ron =

)]

Vegye ki az akkut. — Oldal 113

Vezesse be a leesés elleni biztositas két fulét a készuléktalp két oldalan talalhaté résbe.
Rdgzitse a leesés elleni biztositét a hozza tartozé csavarokkal.

Helyezze be az akkut. - Oldal 113

Munkavégzés

6.1

Jobbra vagy balra forgas beallitasa [

ﬂ A Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsol6 kdzépallasban bekapcsolasgatlo funkciot lat el.

» Allitsa a jobby/bal forgasiranyvalté kapcsolot jobb vagy bal forgasiranyra.

6.2

Bekapcsolas

» Nyomja meg az inditdkapcsolot.

>

A fordulatszam az inditékapcsold benyomasanak mélységével szabalyozhato.

ﬂ Ne terhelje tul a terméket. Erés héfejlédés esetén hagyja néhany percen at hiini a terméket.

6.3

Kikapcsolas

» Engedje el az inditokapcsolét.
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7 Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zdnyilasokat.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

e Sériilések és/vagy funkciézavar esetén ne mlkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUikodését.

A biztonsagos lzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne széllitsa dmlesztve.

» Hosszabb szallitast kovetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

Tarolas

/N VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetbleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, fltétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéen ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A gép nem indul. 1. LED villog: Az akku lemertilt. » Vegye ki és tdltse fel az akkut.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A gép nem indul.

Az akku nincs megfeleléen behe-
lyezve.

>

Az akkunak hallhatéan be kell
reteszelnie. Vegye ki még
egyszer az akkut, majd helyezze
vissza.

1. LED villog: Az akku tul forré vagy
tul hideg.

Hutse le/melegitse fel az akkut
Uzemi hémérsékletre.

4 LED villog: A gépet révid ideig
talterhelés éri

Engedje el az inditokapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

A szabalyzékapcsolot nem
lehet megnyomni.

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-
csold kozépallasban van.

Nyomija jobbra vagy balra
a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.

A fordulatszam erdsen leesik.

Lemerdilt az akkumulator

Vegye ki és toltse fel az akkut.

Az akku nem reteszel be hall-
hatoan.

Az akkumulator patentfiilei
szennyezettek.

Tisztitsa meg a patentflleket.

Az akkuegység a megszo-
kottnal gyorsabban meril le.

Nagyon alacsony kdrnyezeti h6-
mérséklet.

Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti készillékek nagyrészt Gjrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az

anyagokat gondosan szét kell valogatni.

A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készilékét

Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarosité hatas

johet létre.

»  Sérilt akkut ne kildjén csomagkildd szolgalattal!
» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.
» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.
» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

szemétbe!

i .

Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

A kdvetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r4838535.
A dokumentacio végén talalhaté QR-kddon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartoi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozo kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
¢ Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete

drugim osebam.
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1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/] NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

(/] OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

é‘% Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

@ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v

3 besedilu
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
V" | Pregled izdelka
@' Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

N
Naprava podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

H
e

Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
zena udarcem ali je kako drugace poSkodovana.

LTI
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[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

——= | Enosmerni tok

No Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljaji na minuto

14 Informacije o izdelku

Izdelki Rl ®amd so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploS¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Akumulatorski udarni vijaénik SIW 9-A22
Generacija: o1
Serijska §t.:

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektriécnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanaSa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovho mesto vedno Eisto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzroéijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo va$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zascitenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja poveéano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elektricnega orodja ali za vle¢enje
vti€a iz vticénice. Elektricni kabel zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s

gl [N



LIS

premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povec€uje nevarnost elektricnega
udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba za$¢itnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
prenaSanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omreZzje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljué€. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanije in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljucene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poSkodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporoa proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.

» Pri napacéni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomoé. Iztekajo¢a tekocina lahko povzro¢i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove€a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblasc¢en serviser.

2.2 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro€aja morata biti suha in Cista.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna zascitna ocala, zas¢itno ¢elado, zas¢ito za sluh, zascitne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko ureZete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in o¢i.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajo¢ega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim za$¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za3giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju $kodljiv.

» Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za zascito dihal, ki je
namenjena za zasc¢ito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzro€ita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za zascito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovhem obmodju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektriéni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektrino orodje takoj izkljuite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odlozite, poCakajte, da se ustavi.

2.3 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte posebne smernice za transport, skladiS¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni son¢ni svetlobi in ognju.
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» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in pocakajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

3 Opis

3.1  Pregled izdelka

3/4" zunaniji Stirirobi profil s prebojno izvrtino
Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z za-
poro vklopa

Krmilno stikalo

Rocaj

Osvetlitev delovnega obmocja

Kavelj za pas (dodatna oprema)
Akumulatorska baterija

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Tipka za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti

CICICICICIOMCIS)

®

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski udarni vijacnik. Uporablja se za privijanje in odvijanje matic in zi¢nikov,
vlozkov in lesnih vijakov. Vpenjalna glava ima zunaniji stirirob s prebojno izvrtino.

Udarni vijacnik je dovoljeno uporabljati zgolj pri opravilih, ki nimajo to¢no dolo¢enega vrtilnega momenta. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost prekomernega zategovanja ter poskodb vijakov ali obdelovanca.

* Zataizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

* Te akumulatorske baterije uporabite samo za polnilnike, ki jih je odobrilo podjetje Hilti. Dodatne
informacije najdete v vasi trgovini Hilti Store ali na strani: www.hilti.group

3.3 Obseg dobave

Udarni vijacnik, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.
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Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %
Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %
Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %
Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa, orodje je pripravljeno na obra- | Stanje napolnjenosti: < 10 %
tovanje.
1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija se je pregrela.
tovanje.
4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodje je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni
mogoce odcitavati. Pri utripajoCih LED-diodah indikatorja akumulatorskih baterij upo$tevajte navodila
v poglavju Iskanje napak.

4 Tehnic¢ni podatki

4.1 Udarni vijaénik

Nazivna napetost 21,6 Venosm
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z akumulatorsko baterijo 4,7 kg

B228.0

Stevilo vrtljajev v prostem teku 1.400 vrt/min
Frekvenca udarcev 2.200/min
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladiséenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢€ito uporabnika pred uginkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
VzdrZevanje elektricnega orodja in nastavkov, zasc¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 98,5 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,) 3 dB(A)
Raven zvoéne mo¢i (L) 109,5 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mogéi (Ky,,) 3 dB(A)
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Skupna vrednost tresljajev

Emisijska vrednost vibracij vijakov in matic najvecje dovoljene velikosti (a,) | 7 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Priprava dela

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskodi.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.4 Montaza vijaénega kljuéa (nastavka) &

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napa¢nega orodja!

» Uporabljajte izklju¢no orodja, ki imajo moznost blokade.
» Ne uporabljajte izrabljenih ali poskodovanih orodij.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi izrabljenega ali poskodovanega varovalnega obrocka
» Ne uporabljajte izrabljenega ali poSkodovanega varovalnega obroc¢ka.

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji poloZaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.
2. Nati¢ni klju¢ namestite na pogonski stirirob orodja.

Nati¢ni klju¢ poravnajte tako, da bo izvrtina poravnana z vpetjem nati¢nega kljuéa v pogonskem
Stirirobu orodja.

3. Ce je izpolnjen naslednji pogoj, dodatno izvedite e nasledniji postopek:
Pogoji: Ce uporabljate o-obroek in varovalni zatig.

» |z utora nati¢nega klju¢a odstranite o-obro¢ek. Vstavite varovalni zati¢ v izvrtino nati¢nega kljuc¢a in
pogonskega Stiriroba. Nato znova namestite o0-obro¢ek v utor nati¢nega kljuca.
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4. Ce je izpolnjen naslednji pogoj, dodatno izvedite $e naslednji postopek:
Pogoji: Pri uporabi varovalnega obrocka:

» Vstavite varovalni obroc¢ek v nati¢ni klju¢.

5.5 Demontaza natiénega kljuéa (nastavka) g

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji poloZaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

2. Odstranite varovalni obro¢ek ali o-obro¢ek z varovalnim zati¢em iz nati¢nega kljuca.

3. Naticni klju¢ odstranite s pogonskega Stiriroba orodja.

5.6 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) 4]

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi padajo¢ega orodja.

» Orodje, ki vam pade iz rok, je lahko nevarno za uporabnika in druge. Pred zaetkom dela preverite, da je
kavelj za pas varno namescen.

S kavljem za pas lahko orodje pritrdite na pas ob telesu. Kavelj za pas se lahko namesti za noSenje na
desni ali levi strani.

1. Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 123
2. Kavelj za pas vstavite v za to predvideno odprtino na podnoZzju izdelka.
3. Pritrdite kavelj za pas z dvema vijakoma.

5.7 Namestite napravo za varovanje pred padcemHilti (dodatna oprema)

/\ POZOR

Poskodbe izdelka in/ali varnostne vrvi. Nenamenska uporaba lahko privede do poskodb izdelka in/ali

varnostne vrvi.

» Kovinskih verig ne uporabljajte namesto varnostne vrvi. Ne uporabljajte varnostnih vrvi, ki so dalj$e od
2,0 m (6 ft).

Da se izognete poskodbam, priporo€amo, da pri viSinskih delih uporabljate pripravo za zascito pred
padcem Hilti.

Priprava za za$¢ito pred padcem omogoca pritrditev vezi/pritrdilnih trakov.
Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 123

Oba jezi¢ka priprave za za$cito pred padcem vtaknite v rezi na obeh straneh podnoZja naprave.
S pripadajoc¢imi vijaki pritrdite pripravo za za$¢ito pred padcem.

Vstavite akumulatorsko baterijo. — stran 123

Eal Sl

6 Delo

6.1 Nastavitev vrtenja v desno ali levo

ﬂ V sredinskem polozaju se stikalo za preklop vrtenja v levo/desno uporablja kot zapora vklopa.

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.
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6.2 Vklop

» Pritisnite na krmilno stikalo.
» Stevilo vrtljajev se lahko uravnava z globino.

ﬂ Ne preobremeniuijte izdelka. Ce se orodje preved segreje, podakajte nekaj minut, da se ohladi.

6.3 Izklop

» Spustite krmilno stikalo.

7 Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je name$éena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

¢ Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

* Za cCiSGenje ohiSja uporabljajte samo rahlo navlaZzeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

* Za CiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group.

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezas¢itene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda pri$lo
do kaksnih poskodb.

Skladis¢enje

/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.
» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.
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» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj$em skladi$¢enju najprej preverite, ali je morda

prislo do kak$nih po$kodb.

9 Pomo¢ pri motnjah
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev

Orodja ni mogoc¢e vklopiti.

1 LED-dioda utripa: Akumulatorska
baterija je prazna.

» Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo napolnite.

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena.

» Akumulatorska baterija se mora
sliSno zaskociti. Odstranite
akumulatorsko baterijo in jo
ponovno vstavite.

1 LED-dioda utripa: Akumulatorska
baterija je prevroca ali prehladna.

» Pocakajte, da se akumulator-
ska baterija ohladi/ogreje na
delovno temperaturo.

4 LED-diode utripajo: Orodje je za
kratek ¢as preobremenjeno

» Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljucite.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je v srednjem polozaju.

» Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Stevilo vrtljajev mo&no pade.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

» Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo napolnite.

Akumulatorska baterija se ne
zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na akumula-
torju je umazan.

» Ocistite zasko¢ni mehanizem.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Zelo nizka temperatura okolice.

» Pustite, da se akumulatorska
baterija po¢asi segreje na sobno
temperaturo.

10 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoée znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvrS€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaSo
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

Odstranjevanje akumulatorskih baterij
Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoCe tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne poSiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-

vanje odpadkov.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11

RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodniji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r4838535.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12

Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

126  Slovenscina




[ =L
Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
¢ Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajucéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeCi:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lak$e tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

@ Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

cgj}; Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

ﬁ Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled

11
) proizvoda

@' Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeci simboli na proizvodu:
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Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

[EET
®4
s_‘ Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemoijte koristiti akumulatorsku bateriju

Istosmjerna struja

N | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaji u minuti

14 Informacije o proizvodu

=I5 proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Akumulatorski udarni zavrta¢ SIW 9-A22
Generacija: o1
Serijski br.:

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovornoscu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehniéke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacduvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektricni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte €istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetljeno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektriénog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uticnice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektri¢nog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvijerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektrinog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego sto ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane klju¢eve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasSine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajuéim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavaijte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

Proizvod koristite samo ako je u tehnic¢ki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

Uredaj uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,

zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanje ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste praSina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, naro€ito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i vieZzbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

vy VY v v vv

Elektriéna sigurnost

» Prije pocetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanije i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.
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» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

23 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smijernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunCeve svjetlosti i vatre.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu€aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Nastavak sa 3/4" vanjskim Cetverokutnim
prihvatom s prolaznom rupom

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Osvijetljenje podrucja rada

Pojasna kuka (opcionalno)
Akumulatorska baterija

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipka za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti

@Pe®OEEe ® ©

®

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ruéno upravljani udarni zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjen je za zatezanje i

otpustanje matica, svornjaka, sidara i vijaka za drvo. Stezna glava ima nastavak s vanjskim &etverokutnim

prihvatom s prolaznom rupom.

Udarni zavrta¢ smije se upotrebljavati samo za primjene kod kojih nije potreban to¢an/specificiran zakretni

moment. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine vrtnje, oSteéenja vijka ili predmeta obrade.

* Zaovaj proizvod Koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo punjace koje je odobrila tvrtka Hilti. Dodatne
informacije pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu.
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Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nacéi ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomo¢u indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%
3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi, uredaj je spreman za rad. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrijana.
4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ogitavanje
stanja napunjenosti nije moguce. U slu€aju trepere¢ih LED dioda indikatora akumulatorske baterije,
molimo postujte upute u poglavlju Pomo¢ u sluéaju smetnji.

4 Tehnicki podaci

4.1 Udarni zavrta¢

Dimenzionirani napon 21,6 Ve
Tezina prema EPTA Procedure 01 uklju¢ujuéi akumulatorsku bateriju 4,7 kg

B228.0

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu 1.400 o/min
Frekvencija udarca 2.200/min
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na poc¢etku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L) 98,5 dB(A)

Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A)
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Razina zvuéne snage (L) 109,5 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A)

Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije zatezanja vijaka i matica maksimalne dozvo- 7 m/s?

liene velicine (a,)

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema rada

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca €isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREz

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umecite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.
3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza naglavka (alata) 2

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogresnog alata!

» Upotrebljavajte iskljucivo alate s moguénoscu blokade.
» Ne upotrebljavajte istroSene ili oSteéene alate.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog istroSenog ili oSteéenog sigurnosnog prstena
» Ne upotrebljavajte istro$en ili oStec¢en sigurnosni prsten.

1. Stavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.
2. Stavite naglavak na pogonski ¢etverokutni prihvat uredaja.

Izravnajte naglavak tako da se otvor u prihvatu naglavka podudara s otvorom u pogonskom
Cetverokutnom prihvatu.
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3. Ako je ispunjen sljedeéi uvjet, izvedite dodatno ovu radnju:
Uvijeti: Pri uporabi O-prstena i sigurnosnog zatika.
» Izvadite O-prsten iz utora u naglavku. Umetnite sigurnosni zatik u otvor naglavka i pogonskog
Setverokutnog prihvata. Zatim ponovno umetnite O-prsten u utor naglavka.
4. Ako je ispunjen sliedeci uvjet, izvedite dodatno ovu radnju:
Uvjeti: Pri uporabi sigurnosnog prstena.

» Umetnite sigurnosni prsten u naglavak.

5.5 Demontaza naglavka (alata) £

1. Stavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.

2. lzvadite sigurnosni prsten ili O-prsten ukljucujuci sigurnosni zatik iz naglavka.

3. Skinite naglavak s pogonskog &etverokutnog prihvata uredaja.

5.6  Montaza pojasne kuke (opcionalno) [

Opasnost od ozljede Opasnost uslijed pada uredaja.

» Uredaj koji padne moze ugroziti Vas i druge. Prije po¢etka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno
priévrséena.

S pojasnom kukom mozete pri¢vrstiti uredaj na pojas tako da nalijeze uz tijelo. Pojasna kuka moze se
montirati za no$enje na desnoj ili na lijevoj strani.

1. lzvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 133
2. Utaknite pojasnu kuku u za to predvideni otvor na postolju proizvoda.
3. Pojasnu kuku pri¢vrstite pomoc¢u dva vijka.

5.7 Montaza Hilti zastite od pada (opcionalno) §

/\ POZOR
Ostecenje proizvoda ifili sigurnosne uzice. Nestru¢no rukovanje moze uzrokovati o$tecenje proizvoda i/ili
sigurnosne uzice.

» Ne upotrebljavajte metalne lance kao sigurnosnu uzicu. Ne upotrebljavajte sigurnosne uzice duljine vece
od 2,0 m (6 ft).

Radi spriec¢avanja oStec¢enja preporucuje se uporaba Hilti zastite od pada kod radova na povis§enom
polozaju.

Zastita od pada omoguduje pri¢vrscéivanje pridrzne uzadi/pridrznih traka.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na povi§enom poloZaju tijekom rada s
proizvodom.

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 133

Umetnite obje spojnice zastite od pada u utore s obje strane postolja uredaja.
Pri¢vrstite zastitu od pada pripadaju¢im vijcima.

Umetnite akumulatorsku bateriju. — stranica 133

ron =

6 Rad

6.1 Podesavanje desnog/lijevog hoda [

ﬂ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada ukljucivanja.

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.



6.2 Ukljucéivanje

» Pritisnite upravljacku sklopku.
» Dubinom pritiska moZze se regulirati broj okretaja.

Ne preopterecujte proizvod. Ostavite proizvod da se ohladi nekoliko minuta u slu€aju snaznog
razvoja topline.

6.3 Iskljuéivanje

» Otpustite upravljacku sklopku.

7 Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavétinu.

* Proreze za prozradivanje pazljivo ocCistite suhom ¢etkom.

¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

* Akumulatorsku bateriju drzite Sistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju oSteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj ostec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguénosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj oste¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece. 1 LED dioda treperi: akumulatorska | » Izvadite i napunite akumulator-
baterija je prazna. sku bateriju.
Akumulatorska baterija nije » Akumulatorska baterija mora
ispravno umetnuta. ¢ujno uskoditi u leziste. Jos jed-

nom izvadite i ponovno umetnite
akumulatorsku bateriju.

1 LED dioda treperi: akumulatorska | » Akumulatorsku bateriju ohla-

baterija je prevruca ili prehladna. dite/zagrijte na radnu tempera-
turu.
4 LED diode trepere: uredaj je » Otpustite upravljacku sklopku i
kratko preopterecen ponovno je pritisnite.
Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
se pritisnuti. sno/lijevo u srednjem polozaju. desno/ lijevo pritisnite udesno ili
ulijevo.
Broj okretaja se brzo sma- Akumulatorska baterija je ispra- » lzvadite i napunite akumulator-
njuje. Znjena. sku bateriju.
Akumulatorska baterija €ujno | Uskoéni izdanci na akumulatorskoj | » Ogistite usko¢ne izdanke.
ne uskoci. bateriji su zaprljani.
Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-
prazni brze nego $to je uobi- latorsku bateriju na sobnu
Gajeno. temperaturu.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija

Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemoijte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

i » Elektri¢ne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r4838535.
Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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Originalno uputstvo za upotrebu

1

Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1

.2.1 Upozoravaju¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e signalne
redi:

/| OPASNOST

OPASNOST !

>

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE !

>

Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

@ Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

c\\?; Rad sa reciklaznim materijalima

ﬁ Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u

3 tekstu
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
=7 | proizvoda

! | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli koji se odnose na proizvod

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:



Uredaj podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

pela udar ili je oSte¢ena na neki drugi nacin.

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

[EET
®4
s_‘ Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-

——= | Jednosmerna struja

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

/min | Broj obrtaja u minuti

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Akumulatorski udarni zavrta¢ SIW 9-A22
Generacija: o1
Serijski br.:

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A\ UPOZORENJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proéitajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podru¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektri¢nog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.
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Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utikac¢ elektriénog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbedi rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite $ta Cinite i kod rada sa elektricnim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢énog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozZaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektriéni alat moZzete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se viSe ne moze
ukljuciti ili isklju€iti, opasan je i treba ga popraviti.

Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu prodéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili osteceni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda leZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima neée se zaglaviti
i lak$i su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, ¢iste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemoguéavaju sigurno rukovanije i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac¢. Kod punjaca, koji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori$éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako teé¢nost dospe u oc¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oStecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Bezbednost ljudi

Proizvod koristite isklju€ivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

Koristite dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene drSke. Redovno Cistite drSke i odrzavajte ih suvim.

Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - Opasnost od povredivanja!

Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naocare, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne

rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naoCare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i oci.

» Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. PraSina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu Stetni po zdravlje.

» Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovaraju¢u masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao $to su hrastova ili bukova praSina, moze prouzrokovati kancer, narocito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo struéno osoblje.

» Pravite pauze tokom rada i radite veZbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Yy Y v.v vv

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanije i upotreba elektri¢nih alata

» Odmah iskljucite elektricni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moze da se izmakne bo¢no.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego $to ga odlozite.

gl [N
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2.3 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte posebne smernice za transport, skladi$tenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.
Akumulatorsku bateriju drZite dalje od visokih temperatura, direktnog sun¢evog zracenja i vatre.
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su o$tecene na neki drugi nagin. U tom sluc¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Postavite
proizvod na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. U tom slu¢aju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.

A A A 4

3 Opis

3.1  Pregled proizvoda fl

3/4" Spoljasnji etvorougao sa kruznim
otvorom

Sklopka za obrtanje udesno/ulevo sa bloka-
dom ukljucivanja

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Osvetljenje radnog polja

Pojasna kuka (opciono)

Akumulatorska baterija

Indikator stanja napunjenosti i greSaka (Li-lon
akumulatorska baterija)

Taster za deblokiranje sa dodatnom funkci-
jom aktiviranja prikaza statusa napunjenosti

POP®EE ©® O

®

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je ru¢ni akumulatorski udarni zavrta€. Namenjen je za zavrtanje i odvrtanje navrtki zavrtnjeva,
vijaka, tiplova i vijaka za drvo. Stezna glava se postavlja preko spoljasnjeg ¢etvorougla sa prolaznim otvorom.
Alat sme da se koristi samo za aplikacije kod kojih je potreban tacan/specifi¢an obrtni momenat. U suprotnom
postoji opasnost od prevelike brzine obrtanja, oSte¢enja zavrtnja ili radnog komada.

e Zaovaj proizvod Koristite iskljuc¢ivo Hilti litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.

e Zaove akumulatorske baterije koristite samo punjace koje je odobrila kompanija Hilti. Dodatne informacije
mozete pogledati u Hilti Store ili na adresi: www.hilti.group

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na: www.hilti.group
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3.4 Prikaz Li-lon akumulatorske baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %
3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %
2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %
1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %
1 LED svetli, uredaj je spreman za rad. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrejana.
4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preoptereéen ili pregrejan.

Ukoliko je prekidac¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti. Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije,
obratite paznju na napomene u poglavlju ,Pomo¢ u slu¢aju smetnji”.

4 Tehnicki podaci

4.1 Udarni zavrtadi

Nominalni napon 21,6 Vpo
Tezina prema EPTA Procedure 01 uklju¢ujué¢i akumulatorsku bateriju 4,7 kg

B228.0

Referentni broj obrtaja u praznom hodu 1.400/min
Ucestalost udara 2.200/min
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.2 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C
4.3 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektriCni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (L,) 98,5 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K,) 3 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,,) 109,5 dB(A)
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (K,,) 3 dB(A)




Ukupne vrednosti vibracija

Vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrtnjeva i navrtki maksimalno 7 m/s?

dozvoljene veli¢ine (a,)

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
5 Priprema za rad

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.
2. Vodite racuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Gisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad, u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

N

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.4 Montaza naglavka (alata) &

/\ OPREZ
Opasnost od povrede zbog pogresnog alata!

» Koristite isklju¢ivo alate sa mogué¢noséu blokade.
» Nemojte da koristite istroSene ili oSte¢ene alate.

/\ OPREz
Opasnost od povrede usled pohabanog ili oSte¢enog sigurnosnog prstena
» Nemojte da koristite pohaban ili o$teéen alate sigurnosni prsten.

1. Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo u srednjem poloZaju ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.
2. Postavite naglavak na ¢etvorougao za pokretanje uredaja.

Postavite naglavak u polozaj tako da otvor u prihvatu naglavka bude uskladen sa otvorom
Cetvorougla za pokretanje.

3. Ako je ispunjen sledeci uslov, dodatno izvedite ovu radnju:
Uslovi: Prilikom upotrebe O prstena i sigurnosnog vijka.

» Uklonite O prsten iz Zleba naglavka. Utaknite sigurnosni vijak u otvor naglavka i ¢etvorougla za
pokretanje. Ubacite zatim O prsten ponovo u Zleb naglavka.

LTI
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4. Ako je ispunjen sledeci uslov, dodatno izvedite ovu radnju:
Uslovi: Prilikom upotrebe sigurnosnog prstena.

» Utaknite sigurnosni prsten u naglavak.

5.5 Demontaza naglavka (alata) £

1. Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo u srednjem polozZaju ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.

2. Uklonite sigurnosni prsten ili O prsten uklju€ujuéi sigurnosni vijak iz naglavka.

3. Uklonite naglavak sa ¢etvorougla za pokretanje uredaja.

5.6 Montiranje pojasne kuke (opciono) 4]

/A] UPOZORENJE
Opasnost od povrede Opasnost od uredaja koji pada.

» Uredaj koji pada moze da povredi Vas i druge. Pre pocetka rada proverite da li je pojasna kuka sigurno
pri¢vrS¢ena.

Sa pojasnom kukom mozete uredaj pri¢vrstiti na pojas tako da naleze uz telo. Pojasnu kuku mozete
da montirate za noSenje sa desne i leve strane.

1. Uklonite akumulatorsku bateriju. - Strana 143
2. Umetnite pojasnu kuku u za to predvideni otvor na osnovi proizvoda.
3. Pojasnu kuku priévrstite pomoc¢u dva vijka.

5.7 Hilti Osiguraé od pada (opciono) §

/\ PAZNJA

Ostecenje proizvoda i/ili linije pada. Usled nestru¢nog kori§¢enja moze doc¢i do o$tecenja proizvoda i/ili
linije pada.

» Nemoijte koristiti metalne lance kao linije pada. Nemojte koristiti linije pada duzine veée od 2,0 m (6 ft).

Kako biste izbegli oStecenja, predlazemo da prilikom rada na uzviSenjima upotrebljavate Hilti osigurac
od pada.

Osigura¢ od pada omogucava pri¢vrséivanje sajli/traka za drzanje.

Nacionalne smernice za rad na uzviSenjima morate postovati, prilikom rada na proizvodu.

Uklonite akumulatorsku bateriju. — Strana 143

Sprovedite oba jezi¢ka osiguraca od pada do preseka koji se nalaze sa obe strane podnozja uredaja.
Pri¢vrstite osigura¢ od pada pomocu pripadajucih zavrtanja.

Umetnite akumulatorsku bateriju. — Strana 143

rown =

o

Radovi

6.1 Podesavanje obrtanja udesno/ulevo &

ﬂ Sklopka za obrtanje udesno/ulevo u srednjem polozaju sluzi kao blokada uklju€ivanja.

» Sklopku za obrtanje udesno/ulevo podesite na obrtanje udesno ili ulevo.



6.2 Ukljucéivanje

» Pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» Preko dubine utiskivanja mozete da reguliSete obrtni momenat.

Ne preopterecujte proizvod. Pri jakom razvoju toplote ostavite proizvod da se ohladi nekoliko
minuta.

6.3 Iskljuéivanje

» Otpustite prekida¢ za upravljanje.

7 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

»  Cursto prionulu prijavétinu pazljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.

« Cistite ku¢iste samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Odrzavajte akumulator ¢istim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite kuciste samo sa blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori$éenije.

* U sluéaju da proizvod ima oStecéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro$ne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju ostecenja.
Skladistenje

/\ OPREZ
Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim
osobama.
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» Nakon dugotrajnog skladistenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju
ostecenja.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite nasem Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje
Alat se ne pokrece. 1 LED treperi: Akumulatorska bate- | » Izvadite akumulatorsku bateriju
rija je prazna. i napunite je.
Akumulatorska baterija nije pra- » Akumulatorska baterija mora
vilno umetnuta. ¢ujno da ulegne. lzvadite
bateriju jo§ jednom i ponovo je
vratite u uredaj.
1 LED treperi: Akumulatorska ba- » Akumulatorsku bateriju ohla-
terija je previ$e vrela ili previse dite/zagrejte dok ne dostigne
hladna. radnu temperaturu.
4 LED trepere: Uredaj je privre- » Otpustite prekida¢ za upravlja-
meno preoptereéen nje i iznova ga aktivirajte.
Upravljacka sklopka ne moze | Sklopka za obrtanje udesno/ulevo | » Sklopku za obrtanje ude-
da se pritisne. je u srednjem polozaju. sno/ulevo pritisnite nadesno
ili nalevo.
Broj obrtaja se naglo sma- Akumulatorska baterija je ispra- » lzvadite akumulatorsku bateriju
njuje. Znjena. i napunite je.
Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatorskoj bateriji » Ocistite Zlebove.
uleze ¢ujno. su zaprljani.
Akumulatorska baterija se Veoma niska temperatura spolja- » Akumulatorsku bateriju po-
prazni brze nego obi¢no. Snje sredine. stepeno zagrejati do sobne
temperature.

10 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu

je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis

za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

Odlaganje akumulatorskih baterija

Nestruénim odlaganjem akumulatorskih baterija moze da se izazove opasnost po zdravlje prouzrokovana

ispustanjem gasova ili te€nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

i » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlaZite u ku¢ne otpatke!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledecoj adresi: gr.hilti.com/r4838535.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

12 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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lMepeBoa opuUrHHaNbLHOro pyKoBoAcCTBa MO IKcnayaTaluu

1 YKa3aHuA K JOKYMeHTaLuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

HAL

WmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEeM opraHu3auua

* (RU) Poccuitckaa ®Penepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH NTA", 141402, MockoBcKaa o6nactb, r. XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25

* (BY) Pecny6nuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34

* (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
Pecny6nuka KasaxcraH, uiaekc 050011, r. Anmartbl, yn. Myrayesa 4

¢ (KG) Kuprusckas Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KblprbiacTaH, Buikek,yn. Mépavmosa 29 A

*  (AM) Pecny6nuka ApmeHua
00O 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. BabaaHa 10/1

CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYLO TabnuuKy Ha 060pyAoBaHUM.

Jlata nponsBoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TabnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumarnbHbIX TPeOOBaHWi K YCIOBUAM XPaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHNA, KPOME YKa3aHHbIX B

PYKOBOACTBE MO SKCMyataumuu, HeT.

Cpok cnyx6bl u3aenua coctaennaet 5 ner.

¢ O3HaKOMbTECh C 3TUM JOKYMEHTOM Nepes Hayanom padoTsl. JTo ABNAETCA 3anoroM 6esonacHoi paboTbl
1 6ecnepeboiiHoi aKcnyaTaumu.

e CobnofaiiTe yKasaHua NO TEXHWKE 6e30macHOCTM W Npelynpekaalolme yKasaHud, NpuBoAUMble B
AaHHOM [OKYMEHTE U Ha U3aenuu.

* XpaHuTe pyKOBOACTBO NO 3KCMyatauyuu Bceraa pAAaoM C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 nepeaaBanTe anek-
TPOWUHCTPYMEHT ByAyLUUM BnazenbLam TONIbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoficHeHHUe K 3HaKam (ycnoBHbIM 0603HauUeHUAM)

1.2.1 MMpeaynpexaarolimue ykasaHua

Mpeaynpexaartolume yKasaHusa Cnyxar Ansa npeaynpexaeHusa 06 onacHOCTAX Npu 0BpaLleHni ¢ MalMHON.
Mcnonb3yloTea crneaytowme CurHasbHble crosa:

OMNACHO!
» O6Lee 0603HAUEHNE HEMOCPEACTBEHHOW OMACHOW CUTyaLmMK, KOTOpan BeYeT 3a COOO0M TAXKenble TPaBMbl
WU CMEPTEbHbIA UCXOA.

NPEAYNPEXOEHUE !
» OObuwee o6o3HAUEHWE NOTEHLMANBHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopasa MOXXET MoBMeYb 3a COOO0H TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTESbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO!

» Obuwee oBo3HAUYEHWE MOTEHLMANILHO OMACHOW CUTyauuW, KOTOpas MOXET MoBfeub 3a COBOW nerkue
TPaBMbl MM NOBPEXAeHUe 000PyaOBaHHA.

1.2.2 CwumBonbl, UCNONb3yeMbie B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE MCNONB3YHOTCA CNEAYHOLLUE CUMBOSbI:
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I'Iepe.q MCNONIb30BAHUEM MPOYTUTE PYKOBOACTBO MO SKCNyaTayuu.

YkasaHua no JKcnnyaTtayuMm u apyraa nonesHaa MHq)OpMaLtMﬂ

O6palieHure ¢ marepuanami, NPUroAHLIMKU ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

XIS @S

He BbIBpachkiBaiiTe aNeKTpOyCTPOICTBA U aKKyMYNATOPLI BMECTE C 06bIYHBIM MyCOpPOM!

1.23

CumMBONbI Ha usoépameuuﬁx

Ha 1306pakeHnsax UCnonb3ykoTCA CReAyoLWMe CUMBOSbI:

3TY UMPPLI YKasLIBAIOT HA COOTBETCTBYIOLLIEE M30BPAKEHUE B HAUasne AaHHOrO PyKOBOACTBA.

Hymepauma Ha n3o6pakeHnax oToGparkaeT NOPAAOK BbINOHEHHUA PABOUNX ONepaLmi U MOXET

3 OTIMYaTbCA OT HyMepaunu, UCMONb3yeMOW B TEKCTE.
@ Homepa nosuumit ucnonb3aytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 0630pe M3aenua oW yKasbiBatoT
7| Ha HoMepa B 3KCNUKALMK.
@l 3TOT 3HaK AOMKEH NPUBNEYb 0COB0e BHUMaHUE NOMb30BaTeNs Npu 00paLLEHUU C U3AeNUeMm.
1.3 CHUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3AENUA
1.3.1 CumBonbl Ha usgenuu
Ha uspennm moryTt ucnonb3oBatbCa CreayoLue CUMBObI:
» . ) )
YctpoiictBo noaaepxupaet TexHonoruto NFC, coBmectrmyto ¢ nnarpopmamu iOS u Android.
Li-lon | JIMTUIA-UOHHBIA aKKyMynATOP

Cepus UCNoNb3yeMblX IMTUI-MOHHBLIX akkymynaTopoB Hilti. Cobntoaaiite ykasanua, npuBeAeHHble
B rnase Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEHMIO.

HuKkoraa He MCNONbL3YITE aKKyMyNATOP B KAYECTBe YAAPHOro MHCTPYMEHTA.

He nonyckaiTte naneHna akkymynatopa. He ncnonbayite akkymynaTop, KOTOPbIA NOy4nn nospe-
KIOEHUA BCNEACTBUE YAapa Uik KakuM-M6o MHbIM 0Bpasom.

Knacc sawutsl Il (aBoiHaa nsonaumaA)

| O @ 2

[MOCTOAHHBIN TOK

Np | HomuHanbHaa YactoTta BpaleH1sa Ha XONI0CTOM Xo4y
/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (O6/MWUH)
1.4 UHdpopmauma 06 nsgenun

Wspenva [Coll®aml npeaHasHaueHbl AnA NPO(ECCHOHANLHOTO WCMONL3OBAHMA, MO3TOMY OHM JOMKHbI
06CYKUBATECA 1 PEMOHTUPOBATLCA TOMLKO YNONHOMOUEHHBIM W OBYYEHHBIM NePCOHaNOM. JTOT nepcoHan

AOMKEH NPOUTU CheuuanbHblii MHCTPYKTXK NO TEXHWUKE 6esonacHoOCTU.

OCHACTKW He MO HasHaYeHWI0 WKW ero JKcryatauua HeoBydYeHHbIM MEepPCOHaNoM MOryT NpPeAcTaBnATb
OnacHoCTb.
TunoBoe 0603HAYEHUE U CEPUIHBIA HOMEP YKasaHbl Ha 3aBOACKOM Tabnuuke.
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» [epenuiwnTe cepuiiHblili HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto popmy. [aHHble U3aenua HeoBXoauMbI
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBIN LIEHTP.
YKaszaHuA K usgenuro

AKKYMYNATOPHbIV yAAPHbIA raitkoBepT SIW 9-A22
Mokonenue: 01

CepuiiHblii HOMep:

1.5 Jexknapayua cOOTBETCTBUA HOpMam

HacTtoAawmm Mbl ¢ NONHOM OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABAAEM, YTO JAHHOE M3AeNne COOTBETCTBYET ASHCTBYHOLLIMM
AMpeKTMBam 1 HopMam. Konuio Aeknapaunm COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHL|E 9TOrO AOKYMEHTa.
TexHu4ecKan JOKYMeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€ecCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wume ykasaHUA No TexHMKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NPEQYNPEX AEHUE UsyunTe BCe yKasaHUA N0 TEXHUKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLMH, HITIOCTPaLnK
M TEXHUYECKHe AaHHble, KOTOPble NPUNaraloTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMeHTy. Hecobntoaexve
NPUBOANMBIX HAXKE YKa3aHUI MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHMIO 3NIEKTPUUYECKUM TOKOM, NOXKapy W/Mnu TAXeNbIM
TpaBMam.

CoxpaHHUTe BCe YKasaHWA Mo TeXHUKe 6e30nacHOCTM M MHCTPYKLUMK ANA CleayroLero nonb3osarens.
Mcnonbayemblii Aanee TePMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTaroLiemy ot
3NEKTPUYECKOi CeTH (C kKabenem INeKTPOoNUTaHUs) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aneKTponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneguTe 3a UACTOTON U XOPOLLEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopagok Ha padouem
MECTe UNK NIOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTU K HECHACTHBLIM Cly4anM.

» He ucnonb3ayiiTe aNeKTPOYCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, Fie UMetoTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. [pn paboTte ANEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCMIAMEHHTb Mblilb UK Napbl/rasbl.

» He paspewaite p[eTAM M NOCTOPOHHUM npubnumatbcA K paboTarowemy aneKTpo-
YCTPOWCTBY/9NEeKTPOMHCTPYMEHTY.  OTBnekanacb OT paboTbl, MOXHO MOTEPATb KOHTPONb HaAd
9NEeKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeAuHUTENbHaA BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPyKuuIO Bunku! He ucnonb3yinte nepexofHbie BUIKU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEeHTaMU C 3aliUTHbIM 3a3eMneHueM. Mcnonb3oBaHne OpUrMHaNbHbIX BUIOK M COOTBETCTBYIOLLMX UM
PO3ETOK CHUKAET PUCK NOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberaiitTe HeNOCPEeACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNeHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpybamu,
OTONUTENbHLIMM NpuBopamMu, raso-/aneKTPoNsacTMHaMM U XONOAWNbHUKaMM. [lpKU KOHTaKTe C
3a3eMNEeHHbIMU NPeAMETaM1 BOZHUKAET NOBbLILLIEHHbIA PUCK MOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAlTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNKU BO3AEWUCTBUA Bnaru. B pesynbtate nonagaxus
BOAbI B 3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb 3NeKTPONUTAHMA He MO HA3HAUEHWIO, HaNpPUMep ANA NEePEeHOCKU SMneK-
TPOMHCTPYMEHTA, €ro NoABELUMBAHUA UMW ANA BblAEPrUBaHUA BUIIKU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwanTte Kabenb 3NEKTPONMTAHUA OT BO3AENCTBUI BbICOKMX TeMnepaTtyp, Macna, OCTpbIX Kpo-
MOK MNU BpaLlLaloLYUXCA AeTanen/y3noB. B pesynbrate NMOBPEXAEHWA WK CXIecTbiBaHuA kabenen
QNEKTPONUTAHWUA MOBLILLAETCA PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbIMONHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTE TONbKO
yANUHUTeNbHbe Kabenu, KoTopble paspelleHo UCMOoNb30BaTh BHE MOMELEeHWH. McnonbsoBaHue
YANMHATENBHOTO Kabens, NPUrogHOro A UCMONb30BaHUS BHE MOMELLEHWH, CHKAET PUCK MOPayKEHMUA
NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu usbemartb paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM B YCNIOBUAX BAAXHOCTU He NpeacTaBnfeTcA
BO3MOMHbIM, UCMIONb3yWTE aBTOMAT 3aLUTbl OT TOKA yTeuku. Mcnonb3oBaHue aBToMara 3alyutbl OT
TOKa YTEUKU CHWXKAET PUCK NMOPArKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana
» ByabTe BHUMaTENbHbI, CneauTe 3a CBOMMHU AENCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTECH K pa60Te C anekK-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonbsyﬁ'recb JNEKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJI1 Bbl yCTalnu UK HaxXxoauTeChb noa
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JAENCTBMEM HAPKOTUKOB, allkOroNA UM MeAUKaMEHTOB. HesHauuTenbHasa owmnbKa Npu HeBHUMATENb-
HOW paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUUYMHOW CEPLE3HOrO TPABMUPOBAHMA.
WUcnonbayiiTe cpeacTsa MHAUMBUAYANbHOW 3aLLUTbI U BCErAa HaeBanTe 3alUTHblE OYKU. MCnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3aluTbl, HANPUMEP PECTMpaTopa, 3aLUTHOH 00YBU Ha HECKONb3ALLEH
NOAOLUBE, 3aLLUMTHON KACKU UM 3aLLUWUTHBIX HAYLLUHUKOB, B 3aBUCMMOCTH OT BUZA U YCIOBUIA aKCnyaTaumm
QNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHUA.

Usberaiite HenpeaHaMepPEHHOro BKIIFOUEHUA 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO 3Mek-
TPOMHCTPYMEHT BbIKJIIOUEH, NPeMAe YeM NMOAKNIOUNTb €ro K 3NeKTPONUTaHUIO W/WAWU BCTaBUTb
aKKyMynATOp, MOAHUMATb MIIM NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu NepeHocke
BNEKTPOMHCTPYMEHTA Nanel HaxOAWTCA Ha BbIKMKOYATeNe WK Koraa BKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKIOYAETCA K BNEKTPOCETHU, MOTYT NMPUBECTU K HECYACTHBLIM CyyasaM.

Mepen BKAIOYEHHEM INEKTPOUHCTPYMEHTa yAanuTe perynMpoBouYHble NPUCNOCOBneHua unu ra-
euHble KnuKu. Pabounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KoY, HaXoAAWMCA BO BpalLaloLeica 4actu
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET CTaTb NMPUYUHON NOMYYEeHHUA TPaBM.

Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 npu paborte. [OCTOAHHO COXpaHANWTe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHoBecHe. OTO MO3BOJMUT JlyUlle KOHTPONMPOBATb SNEKTPOUHCTPYMEHT B HEMpPeABU-
LEHHbIX CUTYaLuAX.

Hocure cneuogemay. He HageBaiTe oueHb cBO60AHYIO oaemay unu ykpawenusa. Obeperaite Bo-
Nocbl, 04K AY U 3aLUTHbIE NepYaTK1 OT BPaLLarOLUXCA Y3NOB 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. CBoboaHanA
OAeXAa, YKPALIEHWA U ANUHHbIE BOMOCHI MOTYT BbiTh 3aXBayeHbl UMM,

Ecnv npeaycMOTpeHO NoAcOeAMHEeHUe YCTPONUCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeautech B
TOM, YTO OHW NOACOEAUHEHbI U UCNONL3YHOTCA MO Ha3HAUYeHUI0. Mcnonb3oBaHWe Nbineyaanalowero
annapara CHWKaeT BpeaHOe BO3AeWCTBUE MNbiiu.

He npe6biBaiTe B NOXHOI yBepeHHOCTH B cobcTBEHHON BesonacHOCTH M He npeHebperaiiTe npa-
BUNaMMU TeXHUKH 6e30nacHOCTH ANA aNEeKTPOUHCTPYMEHTOB, faXe eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHLIM
nonb3oBarenieM 3NeKTPOUHCTPYMEHTa. HEOCTOPOXKHOE OBpalLeHe MOXKET B TeYeHUe Aonen CeKyHAabI
cTaTb NPUUYMHOMN NONTYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

Ucnonb3oBaHue n obcnymMBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTA

>

He nonyckaite neperpysku aneKTpoOMHCTpPyMeHTa. Mcnonb3yWTe 3NMeKTPOUHCTPYMEHT, npeaHa-
3HAYEHHbI UMEHHO ANA AaHHoW paboTtbl. CobnioaeHue aToro npasuna obecneunt Bonee BLICOKOE
KayecTBo 1 6e30nacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AManasoHe MOLYHOCTH.

He ucnonb3yinte aNeKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbIKJIFOHaTENeM. SNEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIHO-
YEHUEe UK BbIKHOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO, NPEACTABNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K PerynMpoBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHe NPUHaAANeHOCTEN Unu
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKU M/UAU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mepa NpPeaoCTOPOXKHOCTU NO3BOMMUT NPeAOTBPaTUTL HEMPeAHAMEPEHHOEe BKIOYEHUE
NEKTPOMHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble ANEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HeAOCTYyNHbIX AnA aeter. He nosso-
NANATE UCNONb30BaTb INEKTPOMHCTPYMEHT NULAaM, KOTOPbIE HE O3HAKOMMEHbl C HUM UMW He YUTanu
3TU UHCTPYKLUU. DNEKTPOUHCTPYMEHTEI NPEACTaBNAT COOOM ONACHOCTb B PYKAX HEOMbITHLIX MOMb30-
Barenen.

BepemHo obpaljaiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMM W npuHagnemHoctamu. [posepsiTte 6es-
ynpeyHoe ¢pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeM, NIErKOCTb UX XOAa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpeXAeHUIH, KOTOpble Mornu 6bl OTpULaTeNbHO NOBAUATL Ha paboTy aNEeKTPOMHCTPYMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEeMXAEHHbIe YacTU INEeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT 4O €ro UCNonb3oBaHuA. [puunHoOn
MHOIMX HECHACTHbIX Clly4aeB ABAAETCA HECOONOAEHWE NPABUI TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUSA BNEKTPO-
MHCTPYMEHTOB.

Heobxoanmo cneauTb 3a TeM, UTo6bl pexyLyue UHCTPYMEHTbI Bbinu OCTPLIMKU U YUCTBLIMK. 3aKnn-
HWBaHUE COAEPXKALUMXCA B HaANeXalleM COCTOAHUU PEXYLLMX UHCTPYMEHTOB NPOUCXOANUT pexe, MU
nerye ynpasnab.

MpuUmeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEMHOCTH (OCHACTKy), paboune UHCTPYMEHTbI U T. A.
COrNacHO AaHHbIM yKa3aHUAM. YuuTbiBalTe Npyu aToM paboumne ycnoeua U xapakTep BbINOAHAEMON
pabotbl. Mcnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HEe MO HA3HAYEHWIO MOMET MPUBECTU K ONacHbIM
cUTyaumam.

3amacneHHble PYKOATKM U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUULaNTe — OHU [OMKHBI BbITh
CYXUMU U uUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBaTta He obecneunsatoT GesonacHoe
ynpaBneHne U KOHTPONb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTyaUUaAX.
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MUcnonb3osaHue u 06cnyuBaHUe aKKyMYRATOPHOrO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe akKyMynATOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTo-
BuTenem. [lpu “CNONb30BaHUM 3aPAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3apAAKM HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKYMYSIATOPOB CYLLECTBYET OMAaCHOCTb BO3rOPaHuA.

» Wcnonb3yHTe TONbKO OPUrMHanbHble aKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHbIE cCneLuanbHO ANA 3TOro
ANEKTPOUHCTPYMEHTA. Micnonb3oBaH1e ApYrux akkyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM W ONacHo-
CTW BO3ropaHus.

» Heucnonb3yemblie aKkKyMynATOpPbl XpaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNtouen, rBo3aein, Lypynos
MAK APYIUX MEeNKMX MeTannu4yecKUX NpeameToB, KOTOPble MOryT CTaTb NPUYMHOW 3amblKaHMA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHWE KOHTAKTOB akKyMynATOpa MOXET NPUBECTU K OXKOram MK BO3rOpaHuio.

» [pu HeBepHOM OBpaleHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEro MOMeT BbiTeub dnekTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ Hum. lNpu cnydyanHom KOHTakTe cmonute Bofow. Mpu nonanaHun anekTponuta B rnasa
HemMeANneHHO o6paTuTech 3a NOMOLWbIO K Bpauy. BLITEKWMWA 13 aKKyMynATopa SNEKTPONNUT MOXKET
NPUBECTHU K PA3APAKEHNIO KOXKU UMK OXKOram.

» He ncnonb3syiTte noBpeMAEeHHbIW UMW U3MEHEHHDbIW aKKYMYNATOpP. [OBPeXAEHHbIE UM USMEHEHHbIE
AKKYMYNIATOPbI MOryT QYHKLMOHMPOBATL HENPEACKA3yeMOo M CTaTb NPUYMHOW BO3rOpaHKA, B3pbiBa Unu
TPaBMMPOBAHHS.

» He noaeepraiTe akKymynaTop BO3AEeMUCTBUIO OTHA UM CIIMLLIKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpOBaTh B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnrogainTte BCe yKasaHWA NO 3apAAKE U HUKOFAA He 3apAKaiTe akKyMyNATOP WU aKKyMynaTop-
HbI# MHCTPYMEHT BHEe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKkasaHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KChnaTauuu.
HenpaBunbHas 3apAaka/3apaaka BHE YKasaHHOro B PYKOBOZACTBE MO 3KCryartauuu TemnepaTrypHoro
/AnanasoHa MOryT NPUBECTU K PaspyLLEHUIO aKKyMyNATOPa ¥ NOBLILLIAKOT ONACHOCTb BO3rOpaHus.

CepBuc

» JloBepAWTe PEMOHT CBOEro 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO KBanudpULUUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIe 3anyacTh. OTMM 0BecneynBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpyMeHTa B 6e30NacCHOM COCTOAHMM.

» Kareropvuecku sanpeljaeTcA BbIMOMHATL OGCNyMMBaHWE NOBPEWAEHHbIX aKKyMynaTopos. Bce
TeXHUYeCK1e PadoTbl C aKKyMyNATOPaMKU AOMKHbBI BbIMOMHATLCH TOMILKO NPOU3BOANUTENEM WM aBTOPU3O-
BaHHLIMW CEPBUCHBIMU MACTEPCKUMM.

2.2 JononHutenbHble yKasaH1A No TexHuke 6esonacHocT npu pabote ¢ rankosepTom

BesonacHocTb nepcoHana

» Hcnonbayite 3NEeKTPOUHCTPYMEHT TOMTbKO B TEXHUYECKHU UCMPABHOM COCTORHUM.

» BHeceHue M3MEHEeHMH B KOHCTPYKLMIO SNEKTPOMHCTPYMEHTA MM €ro MOAUPMKALMA KaTeropuyecku
3anpeLjarorce.

» Mcnonb3yite NONONHUTENbHLIE PYKOATKMU, KOTOPbLIE BXOAAT B KOMM/IEKT 3IeKTPOUHCTPYMeEHTa. [loTepa
KOHTPONA HaZ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K TPaBMam.

» Bceraa HaAEXHO yAEpXKUBaITE SNEKTPOUHCTPYMEHT OBEMMU pyKamK 3a NPeldyCMOTPEHHbLIE AnA 3TOro
PYyKOATKKU. CneauTe 3a TeM, UTOObI PYKOATKM BbNK CYXMMU U YUCTBIMM.

» He npukacaiTech K BpallaoLMmca AeTanam/y3nam aneKTPOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TpaBMUPOBaHuaA!

» [pn pabote C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM HaAeBalTeE MOAXOAALUME 3aLUUTHBIE OUKMW, 3ALUMUTHYIO Kacky,
3aLUMTHbIE HAYLLHWUKK, 3aLLMUTHLIE MEPYATKKU U NIErkuii pecnuparop.

» [pu 3ameHe paBoyero MHCTPYMEHTa HaZieBanTe 3aluTHbIE Nepyatku. Cobnioaante OCTOPOKHOCTb MNPU
3ameHe paboyero UHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXET MPUBECTH K Nopesam 1 OXoram.

» [Monb3yiTech 3alWuUTHBIMK ouKamu. OCKONKKM MaTepuana MoryT TpaBMUpPOBaTh TENO U rnasa.

» [epen Hauyanom paBoTbl BBIACHUTE MO Matepuany 3aroTOBKM KNacC OMacHOCTW BO3HMKAtOLLeW Mbiiu.
[ns paBoTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM UCTIONb3YHTE CTPOUTENbBHBIN (MPOMBILLNEHHBIN) NbINECOC, CTENEHD
3aLUMTbl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM Mbife3aluTbl, ASUCTBYIOLMM B MeCTe akcnayatauyuu. Meinb,
BO3HMKatoLaA Npu 06paBoTKe NaKOKPACOUHLIX MOKPLITUA, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPbIX BUAOB
ZpeBeCHHbI, 6ETOHA/KMPNUYHOW M KAMEHHOW KNaZKK C YacTULuamu Keapua, MUHepanoB, a Takxe Metanna
MOXKEeT NPeACTaBIATb ONAaCHOCTb ANA 3A0POBbA.

» OGecneybTe ONTUMaNbHYHO BEHTUNALMIO paBoyeit 30Hbl U NPU HEOBXOAMMOCTU HaZleBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIA NOAXOAUT ANA 3aLLKUTLI OT KOHKPETHOrO BUAA NbiNK. BAbIxaHne YacTuL TaKowH Mbiiv UK KOHTAKT
C Hell MOXET CTaTb MPUYMHON NOABNEHUA annepruyeckux peaxuuin u/mnu 3abonesaHuin AbixaTenbHbIX
nyTei KaK y nonb3oBarens, Tak U HaxoAAWMXcA BONM3M nuy. HekoTopble BUALI NblnK (HAaNpUMep, Mbinb,
BO3HMKatoLas npu o6paboTke Ayba unu ByKa) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHbIMKU, OCOOEHHO B KOMOUHaLWK
C AOMONHUTENBHBIMKU MaTtepuanamu, MCnonb3yembiMu Ana 06paboTku APeBECUHbl (CONb XPOMOBOWH
KWUCNOThI, CPeACTBa 3aluThl ApeBeckHbl). K pabotam ¢ acbectocoaepikalim matepuanom AOSKHbI
AONYCKaTbCA TONBKO CreLnanucTbl.
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>

Y1006kl BO BpEMSA paloThbl PYKU He 3aTeKanu, BPeEMS OT BPEMEHU AeNaiTe YNPaXHEHUA Ans paccnabnenus
¥ pasMUHKW nanbues. [pu AnUTenbHOM padoTe BO3HMKatoLMe BUOpaLWMKM MOryT MPUBECTH K COOAM B
KPOBOCHaBEHUM COCYAOB UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTENR PYK UK B 3aNACTbAX.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

>

Mepea Havanom paboTsl NpoBepAiTe padouyee MECTO Ha HanMuMe CKPLITOW 3NIEKTPONPOBOAKM, raso- u
BOJONPOBOAHBIX TPY6. OTKPLITHIE METANNIMYECKUE YACTH SNEKTPOUHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHM-
KamMK SNEKTPUYECKOTO TOKA, ECIM CNyYaiHO 3aLETb 3NEKTPONPOBOAKY.

BepexHoe obpalleHne C INEeKTPOMHCTPYMEHTaM1 M UX NPaBUiibHaA 3KCnnyaTayus

>

23
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HemeaneHHo BbIKntovaiite JNEKTPOUHCTPYMEHT B Cllyyae GﬂOKMpOBKM paéoqero WHCTPpYMEHTA. GHSKTDO-
MHCTPYMEHT MOXXET YBOAUTb B CTOPOHY.

Joxantecb, noka JNEKTPOUHCTPYMEHT NOSIHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA, Npexxae 4YemM OTNOXWUTb ero B
CTOPOHY.

AKKypaTHOe oGpameHMe C aKKyMynATOpaM1 U UX NpaBuIibHOE UCNOJIb3OBaHHUe

CobntopaiTe cneynanbHble NPeANMCaHna Mo TPAHCMOPTUPOBKE, XPaHEHUIO U AKCTNyaTaLnu IMTUIA-MOHHBIX
aKKYMyNATOPOB.

XpaHuTte akkyMynaTopbl Ha 6€30MacHOM PacCTOAHUM OT UCTOYHWUKOB BLICOKOW TEMMNEepaTypbl/OrHa U He
noasepranTe ux NPAMOMY BO3AENCTBUIO CONTHEYHOTO M3NTyYeHU .

3anpelyaetcs pasbupatb, CAaBnMBaTh, HarpesaTb A0 TeMnepatypbl cBbile 80 °C UnK CxKUratb akKymy-
NATOPbI.

He vcnonb3yiite unu He 3apaxaiTe akKyMyNATOPbI, KOTOPblE NOABEPraNnch yaapam, naaany ¢ BblICOTbI
Bonee 0AHOroO MeTpa UK Nonyyanu kakue-nmbo WHble NoBpeXAeHNs. [p1 BOZHUKHOBEHUM TaKOW CUTYaLuu
Bcerga obpatlaitech B Gnuxaiilunii cepBUcHbIN LeHTp Hilti.

CnULLKOM CHMbHbIA HAarpeB akKyMynATopa (Takoi, YTO A0 HEro HEBO3MOXXHO AOTPOHYTLCA) YKasbiBaeT Ha
€ro BO3MOXXHbIi AedeKT. NomecTuTe usaenve B noxxapobesonacHoe MeCTo Ha AOCTAaTOYHOM PaCCTOAHUU
OT BOCTTAMEHAIOLLMXCA MaTepranos, rAe Bbl CMOXETe KOHTPOIMPOBATb CUTYaLMIO, U AaWTe eMy OCTbITb.
Mpu BO3HMKHOBEHWUM TaKOW CUTyaLmu Bceraa obpallaitech B Onmkanwmii cepBUCHbIN LeHTp Hilti.
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3 OnucaHue

3.1 0630p usnenus

Hapy»xHbli yeTbipexrpaHHuk 3/4" co CkBO3-
HbIM OTBEPCTUEM

Mepekntoyatens NpaBoro/neBoro BpatleHns
C G6NOKMPOBKOW BKITHOYEHMA

Beikntovatens

PykofTka

Moxaceetka pabouyeit 30HbI

KpenexHblih KproyoK (onuus)

AKKymynarop

MHAavKaTop ypOBHA 3apAaa M HeUCnpaBHOCTH
(MUTMIA-MOHHOrO aKKyMynATopa)

KHonka Ae6noKMpOBKK C AOMONHUTENBHOW
dYHKUMEN aKTUBaLMK MHAMKATOPA YPOBHA
3apAaa akkymynaropa

@OP®EE® ® O

®

3.2 Ucnonb3oBaH1e No HasHa4YeHUIO

OTOT 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPEeACTaBnfeT CoBoW PYYHOU aKKyMyNATOPHbIA yAapHbIi raikoBepT. OH npea-

HasHauyeH ANA 3aBOPAYMBAHWA/OTBOPAYMBAHUA raek, 6onToB, Atobeneil 1 LWypynos No Aepesy. 3aXUMHOM

NaTpPOH OCHALLIEH HAPY>KHbIM YETbIPEXTPAHHUKOM CO CKBO3HbLIM OTBEPCTUEM.

YnapHblit ralkoBepT NpeAHasHayeH ToNbKO AnA Tex padoT, NpK BLINONHEHUM KOTOPbLIX He TpeByeTcs ToYHoe

cobnofeHne KpyTALero MOMeHTa. B NpoTMBHOM cnyyae CylecTByeT OMnacHOCTb MEepPeKpy4YuBaHuA W

NOBPEXAEHUA BUHTA/B0NTa UK 3arOTOBKM.

e [InA 3TOro M3aenua UCNonb3yiTe TONbKO NUTUIA-MOHHBIE akkymynaTopel Hilti cepun B 22.

e JInA 3apAaKv 3TUX aKkKyMyiAaTOpOB UCMONb3YiTe TONbKO paspeLleHHble pupmon Hilti sapaaHbie ycTtpon-
ctBa. JononHutensHyto nHpopmauuio cm. B Hilti Store unm Ha www.hilti.group.

3.3 KomnnekT noctaBku

YnapHbli raikoBepT, PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.
Jpyrue cuctemMHble NPUHAANEXHOCTHU, AOMYLIEHHbIE ANA MCMONb30BaHWA C 3TUM U3LAENUEM, Bbl MOXETe
HaiTh B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

34 WHAMKaTOp COCTOAHWA NUTUIN-UOHHOTO aKKyMynATopa

YposeHb 3apAaja TIUTUA-UOHHOIO aKKymyndaropa u cbov B pa60Te BNEKTPOUHCTPYMEHTa CUrHaNIM3NPYHoTCA
nocpeACTBOM MHAMKATOpa COCTOAHMA TIUTUA-UOHHOTO aKKymyndaropa. ypOBeHb 3apAana NUTUA-UOHHOTO
aKKymMmynatopa 0T06pa)KaeTCF| nocne Haxxatua OAHOM U3 ABYX KHOMOK ﬂeéﬂOKMpOBKM aKKymyndaropa.

CocrtofAHue 3HaueHue
[opAT yeTbipe cBeToAMOAA. YpoBeHb 3apaaa: o1 75 % ao 100 %
[opAT Tpu cBeToanoa. YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 75 %
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CocTtofAHue 3HaueHue
[opAT aBa ceBeTtoanona. YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % a0 50 %
[oput oanH ceetoanoa. YpoBeHb 3apaaa: ot 10 % a0 25 %

MwuraeT oanH CBETOAMOA, ANEKTPOMHCTPYMEHT ro- | YpoBseHb 3apaga: < 10 %
TOB K pabore.
MwuraeT oanMH CBETOAMOA, ANEKTPOUHCTPYMEHT He AKKYMyNATOp neperper.
roToB Kk paore.
MwuratoT YeTbipe CBETOANOAA, SNEKTPOUHCTPYMEHT | ONEKTPOUHCTPYMEHT NeperpeT Uin NeperpyxeH.
He roToB K paborte.

Mpu HaxkaToM BbIKNOYATENE U B TEYEHUE MAKC. 5 C MOCNE ero OTNyCKaHWA 3anpoc YPOBHA 3apsaaa
HEBO3MOXEH. [1pW MUraHMM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOAHUA (YPOBHA 3apsAAa) akKyMynATopa
cneayiTe ykasaH1aM 13 rnasbl «[TOMOLLb NPU HEUCNPaBHOCTAX».

4 TexHuuyeckue AaHHblie

4.1 YnapHbivi rakoBept

HomuHanbHOe HanpAxeHue 21,6 B nocr.TOKa
Macca no EPTA Procedure 01 ¢ akkymynatopom B228.0 4.7 kr
HomuHanbHan yacTtoTa BpalleHUs Ha XONI0CTOM Xoay 1 400 06/MuH
YacrtoTta ygapos 2200 1/MuH
TemnepaTypa oKpyaroLen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa xpaHeHuA -20°C ... 70°C

4.2 AkKymynsaTop

Pa6ouee HanpsaMeH1e akKymynaTopa 216B

TemnepaTypa OKpyaroLen cpeabl NPy aKcnayaTayuu -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa XxpaHeHHUA -20°C ... 40°C
Temnepatypa akkymynaTopa B Hayasne 3apAaKku -10°C ...45°C

4.3 HanHble no wymy u Bubpaynam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Ch 3HAYEeHWA YPOBHA 3BYKOBOMO AABNEHUA M BUOPaLUU Obin UBMEPEHBI COrMAacHO CTaH-
[apTM3MPOBaHHOM NpoLleaype M3MEPEHNUA U MOTYT UCNONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay co6oi. OHM TaKkKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENbHOW OLEHKWU BPEAHbIX BO3AENUCTBUNM.

YKasaHHble AaHHble MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 001acTAM NPUMEHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTcA ANA APYruX Lenei, ¢ ApyruMu pabounmu (CMEHHLIMM) MHCTPYMEHTaMM
WIM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENBHOrO TEXHUYECKOrO OBCNY)XMBaHWA, AaHHbIE MOTYT ObiTb MHBLIMW.
BcneacTteue atoro B TeuyeHue Bcero nepuofa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOMHO 3HAUUTENbHOE
yBeNM4eHe BpeaHbIX BO3AENCTBMUNA.

Jins TouHOro onpeneneHus BpeaHbIX BO3AEUCTBUI CNeayeT TaKKe YUnUTbIBaTb NPOMEXKYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX 3NEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BbIKOYEHHOM COCTORHUM UK paboTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBME ITOrO B TEYEHUE BCEro nepuosa padoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOYKHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AENCTBUIA.

MpuMUTE AONONHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacHOCTU ANA 3aLLMTLI NONb30BAaTeNA OT BO3AEUCTBUA BOSHUKAIOLLErO
Lyma u/unu Bubpaumni, Hanpumep: TEXHUYECKOE OBCY)KMBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA 1 PaBOUNX (CMEHHLIX)
MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHHe Tenna pyK, NpaBuibHan opraHusauma pabounx NpoLeccos.

3HaueHuA ypoBHA Wyma

3HaueHne ypoBHA 3ByKOBOro nasneHus (L,,) 98,5 ab(A)
MorpewHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHusn (K,,) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLYHOCTH (L) 109,5 ab(A)
MorpelwHocTb YPOBHA 3BYKOBOW MOLYHOCTH (Kyy,) 3 Ab(A)
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O6wme 3HaueHusa Bubpaymu

3HaueHue Bubpaumm npM 3aTAMKe BUHTOB/GONTOB M raek MaKCMManbHO 7 m/c?

Aonyctumoro pasmepa (a,)

Koaddpuymnent norpewHocTu (K) 1,5 m/c?
5 MoaroToBKa Kk paboTe

5.1 3apAaaKka akkymynaTopa

1. TMepea 3apaAKoM U3yunTe PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTauum 3apsAHOro YCTPOMCTBa.
2. Y6eaurechb B TOM, UTO KOHTAKTbI aKKYMYTIATOPA U 3aPAAHOMO YCTPOMCTBA YUCTLIE U CyXHe.
3. 3apsiKaiiTe akkyMynaTOp TOMBKO B AOMYLUEHHOM K 3KCMnyatauun 3apsAaHOM YCTPOUCTBE.

5.2 YcTaHoBKa akKymynaTtopa

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCEeACTBUE KOPOTKOro 3aMmbliKaHUA UK NageHUunA aKKymynﬁ'ropa!

» [epen ycTaHOBKOW akkymynaTopa y6eanTECh B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB U KOHTAKTOB MHCTPYMEHTA.
» Bceraa npoBepsiite, NPaBuibHO N 3aGUKCUPOBAH aKKYMYNATOP.

1. Mepea nepsbIM BBOAOM B 3KCM/yaTaUMIO NOMHOCTLIO 3apAANUTE akKyMYnATop.

2. YCTaHOBUTE U 3aQUKCHUPYWTE aKKYMYNATOP B KPEMNEHUM HA SNEKTPOUHCTPYMEHTE (MPU NpaBWiIbHOM
DUKCALMN CNbILLEH XapaKTEPHbIM LLENYOK).

3. TpoBepbTe HAAEXKHOCTL PUKCALMM aKKyMynaTopa.

5.3 UsBneueHne akkymynaTtopa

1. Haxkmute KHOMKK (Ae)6NOKMPOBKM akkyMynaTopa.
2. U3Bnekute akkyMynaTop 13 9NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

5.4 MoHTaX 3aXUMHOM BTYNKM (paboyero MHCTpymeHTa) B

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpOBaHUA BCNeACTBUE HenoaxoaALulero MHCprMEHTa!

» HUcnonbayite TONbKO Te paBoune MHCTPYMEHTBI, KOTOPLIE HAAEKHO PUKCUPYIOTCH.
» He VICI'IOJ'IbsyVITe U3HOLUEHHbIE NN NOBpPEeXAeHHble paéoqwe WHCTPYMEHTbI.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TPpaBMUpPOBaHUA BCeACTBUE M3HOLLEHHOro Uin noBpEeXXAEeHHOro npeaoxXpaHUTesIbHOro ane-
MeHTa

» He VICI'IOJ'Ib3yl71Te U3HOLUEHHOE UNu noBpexxaeHHoe npeAoxXpaHuTesibHOe KONbLo.

1. YcraHoBuTe nepexsoyaress NPasoro/IeBoro BPaweHns B CPeaHEe NONOKEHNE UM OTCOEANHUTE aKKy-
MYJIATOP OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
2. YCTaHOBMTE 3aKUMHYHO BTYJIKY Ha YETHIPEXTPAaHHWK NPUBOAA BNIEKTPOUHCTPYMEHTA.

LieHTpupy#iTe 32)KMMHYHO BTYJIKY TaKUM 0Bpa3oMm, UToObI OTBEPCTUE B KPEMNEHWH BTYJIKW COBMNagano
C OTBEPCTMEM B MPUBOAHOM YETHIPEXTPAHHUKE.

3. Ecru HWXecneayouiee ycnosue BbINOJIHEHO, AOMNO/IHUTENBLHO BbIMONHUTE 3TO nencreue:
ycnosusa: Npu MCNONL3OBaHUM KOMbLA KPYrOro CEYEHMA W NPEAOXPaHUTENLHOTO WTUdTa.

» U3BnekuTe KONbLO KPYrIOro CeYeHus U3 KaHaBKU B 3aXKUMHOW BTyNKe. BctaBbTe npejoxpaHuTesbHbIN
LUTUGT B OTBEPCTUE 32XKUMHOW BTYSIKM U NPUBOAHOTO YETbIPEXTPAHHUKA. 3aTeM YCTaHOBUTE KOMbLIO
KPYriIoro ceyeHna o6paTtHo B KaHABKY 3a)KUMHOW BTYJIKH.
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4. Ecnu HUXXecneaywulee ycnosue BbINOMHEHO, A0OMNO/IHUTENIbHO BbINO/IHUTE 3TO aeicteue:
ycnosua: Npy MCNONL3OBaHNM NPEAOXPAHNTENHOMO KOMbLa:

» BcraBbTe NPeAOXPaHUTENBHOE KOMbLO B 32)KUMHYHO BTYJIKY.

5.5 JeMOHTaM 3aXMMHOI BTYNKH (pabouero MHCTpyMeHTa) K]
1. YcraHoBMTE Nepeksntoyatenb NPaBoro/neBoro BpalleHna B CpeAHee NONIOXKEHUE M OTCOEANHUTE aKKy-
MYNATOP OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

2. W3BnekuTe NPeAOXPaHUTENBHOE KOMbLO UMK KOJbLO KPYIOro CEYEHUA BMECTE C NPEAOXPaHUTENBHLIM
LUTUGTOM U3 3AKUMHOM BTYIKH.

3. CHumwute SaXXMMHYHO BTYJKY C YeTblpexrpaHHUKa npueoaa 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

5.6 YcTaHOBKa KpeneXHoro Kprouka (onyus)

/A, NPEOYNPEMOEHVE
OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA OnacHocTb BCneaCcTBUE NaaeHna ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

» [lanenve BNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXKEeT CTatb NPWYMHON BaLlero TPaBMUPOBAHWA U TPABMUPOBAaHWA
OKPYXatoLLux. I'Iepe/:l Ha4yanom paéOTbI yéeﬂMTer B TOM, 4TO erl‘le)KHblﬁ KPHYOK HaAeXXHO 3aKpenseH.

C NOMOLLbIO KPEMEKHOTO KPHoYKa 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXHO 3aKpenuTb U HOCUTb Mpu cebe Ha
pemHe. KpenexHblit KpoUoK MOXHO YCTaHOBUTL Kak CneBa, Tak U cnpaea.

1. HsBnekute akkymynatop. — ctpanvuya 155
2. BcraBbTe KpeneHbli KPoYoK B NpeAHasHaYeHHbIA ANA Hero Npoem B OCHOBAHWMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
3. 3akpenuTe KpenexHbli KPIOYOK C MOMOLLbIO ABYX BUHTOB.

5.7 MoHTax 3awuThbl Hilti ot cnyuaiiHoro cpabaTtbiBaHuA NpyU NageHUn 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa (on-
uva) g

/\ BHUMAHME
MoBpemaeHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTa W/MNKU yaepxuBarowero Tpoca. Bcneacteue HenpasunbHOro
obpalLleHnn BO3MOXKHO NMOBPEXAEHNUE INEKTPOMHCTPYMEHTA U/MNK yAepK1BatoLLero Tpoca.
» He ncnonb3yiite MeTannnueckne Lenu B Ka4ecTse yAepXMBaroLLero Tpoca. He ncnonb3syirte yaepxmea-
foLLMe TpOCkl AnnHow Gonee 2,0 m (6 ft).

Bo usberxkaHue I'IOBpe)KLleHMVI NpU BbINOJIHEHUU paéOT Ha AOCTAaTO4YHO 60nbLUIOK BbICOTE pekomMmeHay-
etcA ucnonb3osartb awuty Hilti or cnyyaiiHoro cpabatbiBaHus Npu NaeHWK ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
3awwmta o1 cnyyaiHoro cpabarbiBaHuA NpuU NafeHWn SNEKTPOMHCTPYMEHTa MO3BONAET 3aKpennATb
yAepXXHUBaIOLLME TPOCHI/NEHTbI.

Crtporo cobntoaaite HauuoHanbHble AMPEKTUBLI MO BbINOAHEHUIO PaBOT Ha AOCTATOYHO GOMbLLOK
BbICOTE MPU UCNOJIb30BAHUN AAHHOIO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

1. HUsBnekute akkymynarop. — ctpanuuya 155

2. BcraBbTe 06a A3bluKa 3aLLuTbl OT ClyyaiHOro cpadarsiBaHua Npu NaAeHUN NEKTPOMHCTPYMEHTa B LUULbI,
pacnonoeHHble ¢ 06enx CTOPOH OCHOBAHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

3. 3akpenute 3aluTy OT CrydyaiHoro cpabarbiBaHWs MpPW MaAEHUM SNEKTPOMHCTPYMEHTA C MOMOLLbO
npeAHasHaueHHbIX AA 9TOro BUHTOB.

4. BcraBbTe akkyMynaTop. — cTpanuua 155

6 BbinonHeHue pabot

6.1 PerynupoBKa npaBoro/nesoro BpaiieHus &

ﬂ CpeaHee NonoXeHWe Nepekntouatens npasoro/nesoro BpaLleH1a = No3uumnsa 6lI0KMPOBKKM BKIKOYEHHA.

» YcTaHoBuTe nepexknyaresnb npaBoro/neBoro BpaLleHUA B NMONOXEeHUe NpaBoro Uiv nesoro BpatleHuA.
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6.2 BknioueHue

» HaxmuTe BbIKntovarens.
» YactoTa BpalleHna perynmpyeTca CopasMepHbLIM HaXXaTWeM Ha BbiKHouaTenb.

He nonyckaiite neperpysku aneKkTpouHCTPyMeHTa. B cnyyae cunbHOro Harpesa AaiTe dneKTPOuH-
CTPYMEHTY OCTbITb B TEYEHUE HECKONIbKUX MUHYT.

6.3 BbikntoueHune

> OTI'IyCTMTe BblKNO4aTenb.

7 Yxon u TexHuueckoe obcnymusanme

OnacHOCTb TPaBMUPOBAaHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKyMynATope !
» [epen npoBeaeHneM NoBbix paboT Mo yxoay U 06CNyXMBaHWUIO BCEraa U3BnekamTte akkymynarop!

Yxon 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

e OCTOPOXHO yAanawuTe HanMnLyto rpasb.

e OCTOPOXHO OuMLLaiTe BEHTUNALMOHHbBIE MPOPE3N CYXOi LLIETKON.

*  Ounwyaiite KOPNYC TOMLKO C UCNONB30BaHUEM CrErka yBIaXXHEHHOMN TKaHW. He ncnonbayite cpeactsa no
yX0Zly C COAEPMAHNEM CUIMKOHA, TaK Kak OHW MOryT NOBPeAUTb NacTMacCoBbIe AeTanu.

Yxon 3a NUTUN-UOHHBIMK aKKyMynATopaMu

e AKKyMynATOp AOMKeH BbiTb YUCTLIM, 6e3 CreaoB Macna U CMasku.

*  Ounwaitte KOPNYC TONBKO C MOMOLLbIO CNEerKa yBnaXHEHHOM TKkaHu. He ncnone3syiite cpeacTtsa no yxoay
C COAepP)XaHWeM CUIIMKOHA, Tak Kak OHWU MOTyT NOBPEAUTb NNacTMaccoBble AeTanu.

* He nonyckaite nonagaHua Bnarv BHyTPb UHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe o6cnymusaHue

e PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAMMbBIE YACTWU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMH, a
9NeMeHThl ynpaBneH1a — Ha UCnpaBHOE GYHKLIMOHUPOBAHKE.

e Tlpu NOBPEXAEHUAX U/MNN GYHKUMOHANBHBLIX COOSAX HE UCMONbL3YHTE ANEKTPOUMHCTPYMeEHT. Cpasy caasaite
ero B cepBuCHbI LeHTp Hilti ana pemonTa.

* [locne yxoza 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTrO OOCIY)KMBAHWA YCTAHOBUTE BCE 3aLUMUTHLIE
np1cnocobneHna Ha MecTo U NPOBEPbLTE UX UCNPaBHOE GYHKLMOHMPOBAHKE.

Insa oBecneyeHnna 6e30MacHON SKCMyaTaLunu UCMoNb3yiHTe TONBLKO OPUTMHANbHLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble Matepuanbl. JJonyLeHHbIe HaMK 3anacHble YacTu, PACXOAHbIE Marepuanbl U NPUHAANE-
HOCTM ANA @HHOro YCTPOWCTBa Bbl MOXeTe HaiTu B Hilti Store unun Ha caiite www.hilti.group.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpPaHEHUE aKKYMYNATOPHbLIX ANEKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpeaHamepeHHoe BKHOUEHUE B X04€ TPAaHCNOPTUPOBKH !
» [Npwu TPaHCNOPTUPOBKE CBOWX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynaTopsbi!

»  U3BnekuTe akKyMynaTopbi.

» Kateropuuecku sanpeLyaerca TpaHCNopTMpPOoBaTbh akKyMynaTopbl 6e3 ynakoBku (6eCTapHbIM cnoco6om).

» [locne NpoAOCMKUTENBHON TPAHCMOPTMPOBKK NPOBEPSAITE 3NEKTPOMHCTPYMEHT U akKyMynaTopsl nepea
MCMONb30BAHMEM Ha OTCYTCTBUE MOBPEKAEHU.

XpaHeHue

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noBpexaeHUe BCNeACTBUE HEUCTIPABHBIX UM NPOTEKaIOLLUX aKKyMynATOPOB !
> I‘Ipw XpaHeHne CBOUX INEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOGAMHHﬁTe OT HUX aKKyMyﬂFlTOpbl!

» [0 BO3MOXXHOCTH XPaHUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyIATOPbI B CyXOM U MPOXIaAHOM MecCTe.
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» HuKorga He ocTaBnAiNTe akKyMynaTOPbI HA COMHLE, Ha HArpeBaTENbHbLIX/OTOMUTENBHBIX AIEMEHTaX UK 3a
CTEKIOM.

» XpaHWTe INEKTPOMHCTPYMEHT W aKKyMyNATOPbI B CYXOM BUAE B HEAOCTYNHOM AN AETEN W APYrUX N,
HE JONYLUEHHBIX K PaBoTe C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, MECTE.

» [locne ANUTENLHOrO XpaHeHUs Nepea UCMONb30BaHUEM NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U akKymynsa-
TOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

9 MomoLyb Nnpu HEUCNPaBHOCTAX

B cnydyae HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE yKasaHbl B TOM Tabnuue MM KOTOpble Bbl HE MOXXETe YCTPaHuTb
camocToATeNbHO, oBpalyaiTecs B Gnmxanunii cepBuCHbIi LeHTp Hilti.

HencnpaBHocTb Bo3moxHaa npuunHa Pewenune
ONEeKTPOMHCTPYMEHT He Mwuraet oAt cBeToAMOA: akKyMy- | »  M3BneKkuTe n 3apaauTe akkymy-
BKJIOYaETCA. NATOP Pa3PAMKEH. nATOP.
AKKYMYNATOP HENpaBUbHO ycTa- »  AKKYMYNATOP AOMKEH 3aduK-
HOBIEH. CUpPOBaTbCA C XapaKTepHbIM

Lenykom. M3Bnekute akkymy-
NATOP U YCTaHOBWTE €ro CHOBA.

Mwraet oauH csetoanon: akkymy- | »  Oxnaaute/Harpente akkymyna-
NATOPHbIA BNOK CAULIKOM ropa- TOp A0 paboueit Temnepartypsbl.
YUIA/CAULLIKOM XONOAHBIN.

MuratoT YeTblpe cBeToAnOAa: KpaT-

v

OTI'IyCTMTe BblKNKO4atenb 1

KOBpPEMEHHanA neperpyska anek- HaXXMUTE ero CHosa.
TPOWHCTPYMEHTa.
Bebikntouatens He Haxkuma- Mepekntouarens npasoro/nesoro » [lepeBeante nepekntoyarens
eTcA. BpaLLeHUA HaXOAUTCA B CpeHEM npaBoro/NeBoro BpalleHua B
NONOMXEHNH. npaBoe WK NIEBOE MONOXKEHHE.
Pesko nagaert yactora Bpa- AKKYMYNATOP PaspsAXeH. » M3BnekuTe n 3apaauTe akkymy-
LLieHHA. nATOP.
AKKYMYynAaTop He GUKCHPY- 'pA3b Ha PpUKCUPyOLWKMX BBICTynax | » OuncTUTe PUKCUPYIOLLME Bbl-
€TCA C XapaKTepHbIM LLeny- aKKkymynatopa CTynbl.
KOM.

v

AKKyMynaTop paspsxaerca OueHb HM3KaA Temneparypa oKpy- ObecneybTe NOCTENEHHbIN
BbicTpee, YeM 0BbIYHO. »arowen cpeabl HarpeB akkymynaTopa A0
KOMHaTHOM Temneparypbl.

10 Ytunusauua

5 BONBLUMHCTBO MaTepUanoB, U3 KOTOPLIX M3roToBMeHsl u3aenua Hilti, NOANEXMT BTOPUUHOI NepepaboTke.

Mepea ytunusauuen cnepyet TaTenbHO PaccopTUpOBaTh Marepuansl (anA yao6CTBa WX nocneaytoLen

nepepabotki). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusoBana npuem GbiBLUMX B WCMONb30BaHUM

QNEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX YCTPOWCTB ANA yTUnusauun. JOnonHUTENbHY0 MHPOpPMaLMio No 3TOMy

BOMPOCY MOXXHO NOJy4UTb B OTAENE MO OBCNYKUBAHMIO KITMEHTOB UM Y KOHCYNIbTAHTOB MO NpoAaXkam GUpMbl

Hilti.

YTunusauyua akkymynatopos

BcneacTsue Bbixoaa rasoB UM XXUAKOCTEN NPU HENPABUILHOW YTUNN3ALIMM aKKYMYNATOPOB BO3MOXHA Yrpo3a

ANA 300POBbA.

» He nepecbinaiite noBpexAeHHbIE akKKyMynaTopsbi!

» 3aKkpbiBaiTe akKyMynATOPHbIE KOHTAKThl HE NPOBOAALLMM TOK MatepuanoM, YTobbl M3Bearb KOPOTKUX
3aMblKaHW.

> YTUIU3MPY#iTE aKKYMYNATOPBI TaK, YTOOLI UCKNIOUYUTL X MONaaaH1e B PyKU AETeN.

»  YTunusupyite akkymynatop yepes Gnxaiumid Hilti Store unu obpatutech B cneunanuaMpoBaHHyto
$rpMy No yTunusaumu.

» He BbibpachiBaiiTe aNeKTPUYECKUEe UHCTPYMEHTbI, SNIEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHLIM MycOpoMm!




LIS

11 RoHS (OupekTrea 06 orpaHMueHnn NPUMEHEHNA ONACHBIX BELYECTB)

Mo aT0it cebinke AocTynHa Tabnuua onacHbIx Belects: gr.hilti.com/r4838535.
Ccbinky B Buae QR-Koaa Ha Tabnuuy onacHbIX BELECTB COrnacHo AuMpektuBe ROHS cMm. B KoHUe aToro
NIOKyMeHTa.

12 FapaHTuA npoussoguTensa

» C BONpOCamMu OTHOCHUTENBHO rapaHTUiHBIX YCNOBWI obpallaiTech B Gnuxkaiillee NpeAcTaBUTENLCTBO
Hilti.

OpuruHanHo PHLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayus

1 JaHHM 32 OKYMeHTauUuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AoKyMmeHTauuA

Mpean BbBEXAAHE B eKcnioartayua NpoYeTeTe HacToAlara AOKyMeHTauma. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa paboTta u GesaBapuitHa ynotpeba.

CbbnioaaBaiite ykasaHuaTta 3a 6€30MacHOCT M NPeaynpeXxaeHne B HACTOALATa JOKYMEHTALUUA U BbPXY
npoayKra.

CbxpaHsBaiTe PHbKOBOACTBOTO 3a eKCMoartaumsa BUHark 3aeAHo0 C NPOAYKTa 1 NpeaasaiTe NpoAyKTa Ha
ZAPYrY nnua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHus

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTr 3a OnacHOCT B 30HAaTa OKOMO nMpogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

/A] ONACHOCT

OMACHOCT!
» OTHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAU A0 TEXKU TENIECHU HapaHABaHWA Unu
CMBPT.

AJ NPEAYNPEXAEHUE
NPEAYNPEXAEHHUE !

» OTtHace ce 3a Bb3MOXHA ONaCHOCT OT 3annaxa, KofATo MOXe Jia AoBeAe A0 TEXKN TENECHM HapaHABaHWA
W1 CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
NPEANA3NUBOCT !

» OTtHaceA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBeze A0 NIeKU TeNleCHU HapaHABaHuA Uin
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONU B AOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta AOKyMeHTauuA ce U3non3sart CneaAHuTe CUMBOSU:

@ Mpean ynotpeba npoyetete PHLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaraumus

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa WHGopmauma

2&9 | BopaseHe C peynKnupyemu Matepuant

i He n3xsbpnaiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuUTE OTNaabLu
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1.23 Cumsonu BbB purypute
BB ¢urypute ce usnonssar cneaHUTE CUMBONM:

E Tesun uncna npenpaLyat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYaNOTO HA HACTOALLOTO PbKOBOACTBO
3 HomepauunaTta Bb3npoussexaa NnocnefoBaTeNnHoTO U3MbHEHWE HA PaBOTHUTE CTHIKK B M300pa-
YKEHMETO U MOXKE [a Ce pasnuuasa OT PaBOTHUTE CTbIKK B TEKCTA
T MosnuynoHHUTEe HoMepa ce usnonsear BbB ¢urypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
-7 | nerenpata B Pasgen MNpernea Ha npoayKkTa
@)l Tosu 3Hak TpAGBa Aa npeausBuKa Balwweto cneynanHo BHUMaHWe npu paboTa ¢ NpoayKra.

1.3 CumBONM B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa
1.3.1 CumBONM BLPXY NpoAyKTa
Bbpxy npoaykta Moxe Aa ce u3nonssat CneaiHUTe CUMBOJIM:

S)

Ypeast noaabpxa NFC-TexHonoruaTa, KoAato e cbBmectuma ¢ i0S- n Android nnatdopmu.

Li-lon | JIUTMEBO-NOHEH akymynaTop

M3nonssanu Tunose Hilti nutneBo-ioHHM akymynatopu. ChonoaaBaiite ykasanusata B Pasgen
Ynotpeba no npegHasHaueHue.

Hukora He usnonssaite akymynaropa Kato yaapeH MeXaHU3bM.

He ocraesiite akymynaropa Aa naaHe. He uanonseaiite akymynatop, KOUTO e 6un yaapeH uin e
NOBPEeAEH MO APYr HAUYMH.

Knac Ha 3awwura Il (aBoiHa usonaumn)

| O @

MocTofAHeH ToK

Ng | O6opoTi Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

/min | O6OPOTH B MUHYyTa

14 UHdopmauyua 3a npoaykra

m MpoaykTuTe ca npeaHasHayYeHn 3a NpodeCHoHanHU NnoTpebutent u Mmorar aa 6bAaat 06Cny)KBaHu,

NOAABPXKAHM B U3NPABHOCT M PEMOHTUPAHK CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. To3u nepcoHan

TpAGBa Aa GbAe CNeuUnanHO MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONAaCHOCTU. MPOAYKTHT U HETOBUTE MPUCNOCOB-

nenusa morat Aa 6baat onacHW, ako GbAAT EKCNNoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan

UK ako Gbaart U3NoN3BaHu He NO NpeaHasHaYeHue.

OO603Ha4YeHWETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTGenA3aHn BbpXy TUNnoBata Tadenka.

» [lpeHeceTe cepuitHua HOMep B NpeAcTaBeHata no-gony Tabnuua. Bue ce HyxaaeTe OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbLuyate C BbAPOCH KbM HaLLETO NPEACTABUTENCTBO UW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoayKTa

AKyMynaTopeH yaapeH BUHTOBEPT SIW 9-A22
Mokonexue: 01
Cepuen NQ:

1.5 Jeknapauua 3a cCboTBeTCTBHE

Hue nexknapupame Ha coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
OMpeKTMBU 1 ctanaapti. Konue Ha [JeknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE Lie HaMepuTe B KpaA Ha HacToAllata
LIOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckata AOKYMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

gl [N
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2 BesonacHocTt

21 06w yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NP eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXAEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKasaHWA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLWUU, UAKOCTPALMU U
TEXHUUYECKU XapaKTEPUCTHKK, C KOUTO € CHabAeH TO3U eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku npu cnassaqe
Ha NpuBEAEHUTE MO-AO0NY MHCTPYKUMM MOraT Aa NPeAu3BUKAT eNEeKTPUUYECKU yaap, noxap W/Mnm Texku
HapaHABaHuA.

CbxpaHABanTe BCUUKM YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUUKM 3a Gbaewym cnpaeky.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT NOHATUE "eNEeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaHBaHu oT
eneKTpuyecKara Mpexa eneKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly Kaben) unu [0 3axpaHBaHW OT akymynatop
€NEeKTPOMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha pabOTHOTO MACTO

» TMoanabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YKUCTO U fobpe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT UM HEAOCTATBUYHOTO
ocBeTneH1e B paboTHaTa 30Ha MOXKe Aa A0BEAAT A0 3/0MONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAeTO MMa roOpUMHU TEUHOCTH,
rasoBe uUnu npax. B enekTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnaMeHAT NpaxoBe
WU M3napeHus.

» JpbXTe geya v CTpaHWUHM NMua Ha 6esonacHo pa3cToAHWe, AOKaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKeTo Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXXe Aa 3arybuTe KOHTPON BbpXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeavHUTENHWAT Lencen Ha enekTPOMHCTpyMeHTa Tpabsa aa 6bae noaxodsw| 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AONyCKa M3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Ako pabotute
CbC 3a3eMEHH eNEeKTPOUHCTPYMEHTH, HE U3NOoN3BalTe ajanTepu 3a wencena. ManonssaHeTo Ha
OPHIMHaNHM LLENCENU U NOAXOAALLM KOHTAKTU HaMmanABa pUcKa OT eneKTpUYEecku yaap.

» WsbareanTte gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3emeHM NOBBPXHOCTH KaTo TpbbH, OTONNUTENHU ypeau,
NeyKu U XNagunHULUU. PUCKBT OT Bb3HWKBaHE Ha ENEKTPUYECKM yaap ce yBenuuasa, ako Tanoto Bu e
3a3eMEHO.

» [lpeanasBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UMK Bnara. MPOHUKBaHETO Ha BOAA B €NIEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBULLABa ONACHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha ENEKTPUYECKM yaap.

» He u3nonseanTe CbeAVMHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LieNW, 3a KOUTO He e MpeAHasHauyeH, Hanp. 3a
HOCEHEe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe MNU 3a M3Ba)M[AaHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
Mpeanassante CbeAMHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UK ABMKeLU ce
yacTu. MoBpeaeH! UK YCyKaHW CbeauHUTENHU NPOBOAHULM YBENWYABAT PUCKA OT ENIEKTPUUECKH yaap.

» AKo paboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BaNTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwM U 3a paboTa HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabKUTeNeH Kaben, npeaHasHadyeH 3a paboTa
Ha OTKPUTO, HaMansBa PUCKa OT eNEKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe aa usberHete paboTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BlaXHa cpefa, usnonssante
Kntou ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3aluTa. M3nonsBaHeTo Ha KoY C BrpageHa AedeKTHOTOKOBa
3alMTa HaManaBa PUCKa OT ENEKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

> E'b.que KOHUEeHTpPUpPaHu, cnenete BHUMaTenHo neﬁCTBMHTa CHM U NoCTbNBanuTe pa3ymHO npu pa60'ra
C eNeKTPOUHCTPYMeHTHU. He n3nonssanTte eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEHH UIIM Ce Hamuparte
noa B'b3£|eﬁCTBVIe Ha HApPKOTULUH, afIKOXON1 UK MeAUKAMEHTH. Camo eaWH MOMEHT Ha HEBHUMaHUe
Npu M3NON3BaAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXXE Aa A0BeAE A0 CEePUO3HU HapaHABaHUA.

» Hocete nuuHu npegnnasHu cpencrea U paﬁore're BUHAru CbC 3alyUTHU ouuna. HoceHeTto Ha
NIMYHM NPEeAnasHu CPeACTBa, KaTto npaxosalyuTtHa Macka, obesonaceHn obyBKU CbC CTabuneH rpandep,
3alMUTHA Kacka UM aHTMOHK, CNopea BUAA W ynoTpedara Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA, HamansaBa prUcka ot
HapaHABaHMA.

> M36ﬁrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIFOUBaHe Ha €JIeKTPOUHCTPYMeHTa. YBepe're Ce, e eJIEKTPOUHCTPYMEHTBT
€ U3KJIOYEH, Nnpeau na ro CBbpMeTe KbM eNlIeKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIJWI aKymynartopa, npeauv aa
ro B3emate WUNM npeHacATe. AKO MPU HOCEHE Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTa OAbPXWUTE NPbCTa CU BbPXY
NyCKOBUA NMPEKbCBaY MK @Ko CBbPXETe BKIOYEHWA ypea KbM eneKkTpos3axpaHBaHeTo, CblliecTByBa
OMacHOCT OT 3710MonyKa.

> I'Ipenu Aa BKJIIOYUTE EJIEKTPOUHCTPYMEHTa, Cce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHuUNIU OT Hero BCUYKH
UHCTPYMEHTH 3a HachOﬁKa WU TaeyHUu Knrodose. MHCprMeHT WUNAU KIHoY, KOWTO ce HamMupa Ha
BBbPTALO Ce 3BeHO, MOXXe Aa AoBee A0 HapaHABaHMA.

» MHa3bareaiiTe Heyao6HUTE NONOXEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe npu cTabunHO NONoOKeHUe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKU € AUH MOMEHT. Taka LL|le MOXXeTe ia KOHTponupaTe eNeKTPOUHCTPYMeEHTa
no-/J.oépe, aKO Bb3HMKHAT HEO4YaKBaHU CUTyaluun.
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>

Pa6oTtete ¢ noaxoasawo obnekno. He paboreTe C LUMPOKM U ABAMM APEXH WUAM YKPALLEHWA.
IpbiTe KocaTa cH1, APeXUTe CHU U pbKaBULMTe cH Ha 6e3onacHo pa3CcTOAHUE OT BbPTALYM Ce YacTu.
CBOBOAHNUTE APEXH, YKPALLEHUATA MK ABAMUTE KOCK MOraT Aa 6bAarT 3axBaHaTv v yBeYeHn oT BbPTALM
ce yacTu.

AKO e Bb3MOXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yeBepere,
ye Te ca BKAKOUYEHU U Ce U3NON3BAT NPaBUIHO. M3MN0N3BAHETO Ha NPAaxXOy/IoBUTEN MOXE Aa HaManm
NOPOAEHNTE OT NPAaxOBe OMACHOCTH.

He ce noa uTe Ha 10TO ycelyaHe 3a CUIypHOCT U He npeHebpereainTte npaeunarta 3a
6e3onacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPH M CRieA KaTto MHOro gobpe crte ono3Hanu eneKkTPouH-
CTPYMEHTa U CTe ro M3Non3Banu MHOFOKpaTHo. HexalHOTO AefiCTBUue MOXe fa AOBeAe 3a Yactu OT
CEeKyHATa [10 TeXKM HapaHABaHMS.

UsnonseaHe n o6cnymBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

>

He nperosapBaiite ypena. Usnonssante eneKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbobpasHO HEeroBoTo npea-
HasHaueHue. Llle pabotute no-aobpe n no-6e3onacHo, ako M3non3Barte NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHUA AWanas3oH Ha MOLLHOCT.

He u3nonseaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, UUHTO NPEKbCBaY € noBpeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXXe noBeye Aa O6bae BKIHOUYBaH UM U3KIHOUYBAH, € onaceH M TpsadBa Ja 6bAe PeMOHTUPaH.
WU3BageTe wencena oT KOHTaKTa U/UnKM OTCTpaHeTe pasrnobaemMua akymynartop, npeau aa npean-
puemeTe AeNCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEeMHOCTH UK NpUbUpaHeTo Ha
ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTaBa OnacHOCTTa OT 3aAeCTBaHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTa Mo
HeBHUMaHwe.

CbxpaHABanTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa €NeKTPOMHCTPYMEHTU Aanedy oT AocTbna Ha aeua. He
JAoNyCcKaWlTe U3NON3BaHETO Ha ypeAa OT N1La, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNU He ca npoyenu
HacCTOALLYMTE MHCTPYKUUKU. B pbLeTe Ha HEONUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Gbaar
onacHH.

OTHacANTe ce TPUMIIMBO KbM E€NeKTPOUHCTPYMEHTU U npuHaanexHoctu. [poBepaBaiTe aanu
NOABUIKHUTE eneMeHTH (YHKUMOHMPAT 6e3ynpeuyHo M He 3aKnMHBaT, Aanu UMa CUyNeHW WU
noBpeAeHU YacTh, KOMTO HapyLuaBaT GpYHKLUUTE Ha eneKTpouHcTpymeHTa. Mpeau na nsnonseare
ypena, AanUTe NoBpefieHUTe YacTU 3a PeMOHT. MHOro 3f10MonyKk1 ce AbMKaT Ha OO NOAABPIKAHM
€NIEKTPOUHCTPYMEHTH.

MoaabpianTe pemeLTe UHCTPYMEHTH BUHar gobpe satoueHu U unctu. [obpe noaabprkaHuTe
PEXEeLUM MHCTPYMEHTHU C OCTPU PLOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-IECHO.

U3nonseanTte enekTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEMHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbrnacHo
HacToALYMTE MHCTPYKUMKU. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPEeTHUTEe paboTHM YCNOBHUA U C AEHHOCTUTE,
KouTo TpA6Ba Aa 6bAaT usBbLPLIBaHK. YnoTpebara Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTU 3a LEenu, PasiuyHu OoT
npeasuaeHWTe OT MPOU3BOAMTENA, MOXe Aa A0BeAe A0 ONacHU CUTyaLuu.

MNoaabpmanTe pbKOXBaTKMTE U NOBLPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbPCEHU OT Macna
M CMa3Ku. Xmb3raBu PbKOXBATKW M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3Bonasat 6e3onacHo o6cnyxBaHe 1
KOHTPOJ Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTyaLuK.

UsnonseaHe u obcnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>
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3apexnpaite akymynatopuTte camMmo ¢ NpenopbYyaHK OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTpPoHUcTBa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 3a ONpeleneH BUA aKyMynatopu, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxap,
aKo TO ce U3non3ea C ApYyru akymynaTopu.

WU3nonsBaiiTe B eNEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CamMo NpeABMAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
YnoTpebata Ha Apyr1 akymynatopu Moxke Aa AOBeAe A0 HapaHABaHUA 1 OMacHOCT OT NoXap.
CbxpaHfABaiTe Heu3non3BaHWTe aKymynaTopu Aanede OT Knamepu, MOHETH, KIOYOBe, MUPOHM,
BMHTOBE WNM ApyrM Ape6HM MeTanHu npeaAMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa MPeAu3BUKaT KbCO
cbeiuHEeHUe B KOHTaKTUTe. [IpM KbCO CbEAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MOXe Aa ce
nonyyat U3rapfaHWUA UK Aa Bb3HUKHE NOXap.

AKO aKymynaTtopbT Ce M3NON3Ba HEenpaBWIIHO, OT HEro MoXe Aa uanese TeuHocT. MsbarsanTe
KOHTaKT C Ta3u TeUHoCT. MNpu cryyaeH KOHTaKT U3NaKkHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeUHOCTTa
nonagHe B o4MTe, NOTbpceTe AOMBIHUTENHO NleKapcka nomoly. M3anusallara ot akymynaropa Te4HOCT
MOXKE Zia MPUYMHU KOXKHU Pas3apasHeHNs Uin U3rapaHua.

He usnonseaiite nospeaeH vunu moauduvuMpaH akymynatop. [loBpeaeHUTe WM MoAUULMPAHU
aKymynatopu morat Aa umar HeEnpeaBuAMMO MOBeAEHWe U Aa NPeAU3BUKAT OrbH, eKCnIo3uA WUiu Aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHMA.

He noanaraiite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OMbH UK TBbPAE BUCOKU TemnepatypH. OrbH
unu Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morart Aa npeaussukar ekcrnnosus.

CnepnBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLMM OTHOCHO 3apeAaHeTo U HUKOra He 3apexaanTe akymynaropa unu
aKyMynaTopHUA MHCTPYMEHT U3BBH NOCOYeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTaluA TemneparypeH
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o6xBat. HenpaBunHOTO 3apexaaHe WK 3apeXaaHeTo U3BbH AOMNYCTUMMUA TeMneparypeH o6XBaT MoXe
a paspyLumM akymynatopa 1 Aa NoBuLLIM OMAaCHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha noxkap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBLPLUBA CaMo OT KBanM$pUUMpPaH1 CNeyUanucTH
¥ CaMO C OPUTMHANIHU pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3onacHOCTTa Ha CbXPaHeHUEeTo
Ha ypeaa.

» Hukora He obcnyiBaiiTe noBpeAeHW akymynatopu. LlanoctHara noaapbKKa Ha akymynaropute
cnesBa Aa Ce U3BbPLUBA CAMO OT NMPOW3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a O6CNY)XBaHe Ha
KIMEHTH.

2.2 JonbaHUTENHU yKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» M3nonssaiite NpoAyKTa caMo B TEXHUYECKM U3NPABHO CbCTOAHME.

» Hukora He n3BbpLUBaiTE MaHWUMyNaLuM UaM NPOMEHM No ypeaa.

» WManonagaiiTe AOCTaBEHWUTE 3aeAHO C ypeaa AOMbIHUTENHN PBbKOXBATKW. 3arybarta Ha KOHTPON MOoxe Aa
AoBeAe 10 HapaHABAHKA.

» BuHaru apbkTe ypena 3apaBo C ABe pble 3a NpeaBUAEHUTE 3a Lenta pbKoxsaTtku. [loaabpaite
PaKoOXBaTKUTE CYX1 U YUCTHU.

» MUsbareaiite aonupa [0 BBPTALLM CE YacTW - OMACHOCT OT HapaHsaBaHe!

» [lpu ekcnnoarauua Ha ypeaa HoceTe NOoAXOAALIM 3aLUMTHWU O4YMNa, 3aLLUTHA KacKa, aHTUOOHK, 3aLLUTHU
PBbKaBULM U NeKa Macka 3a AuxatesiHa salyura.

» [lpu noamAHaTa Ha MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUMTHU PbKasuuu. JJonMpbT A0 CMEHAEMUA MHCTPYMEHT MOXe
Aa fosede A0 NMOPE3HN PaHW U U3rapaHuA.

» M3nonssaiite 3awmTa 3a ounte. OTNOMKMUTE OT Marepuana Morat Aa HapaHAT TANOTO W ounTe.

» [pean HauyanoTo Ha paboTHUA MPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMEHTA HA OMACHOCT Ha OTAENALYMA Ce NpU
pabota npax. M3nonasaite NpOMULLNEH NPAXOYNOBUTEN C ODULMANHO PaspeLLeH Knac Ha 3aluTa, KOUTo
oTroBapA Ha MeCTHUTE HapeaAGM 3a 3awMTa Ha paboTelyute OT nmpax. [lpaxoBe OT marepuanu, Kato
cbabpKalla onoBo 60A, HAKOW BUMAOBE AbPBECUHA, BETOH/3MAapUA/CKana, KOUTO CbAbPXKAT KBapL U
MUHEpanu, KakTo 1 MeTanu, Morar Aa 6baat BpeAHH 3a 34paBeTo.

» TorpwxeTe ce 3a fOBPOTO NPOBETPABAHE HA PABOTHOTO MACTO U NPM HY)KAA HOCETE MacKa 3a AuxatenHa
3almTa, KOATO e MOoAXoAflla 3a CbOTBETHUA npax. [lpu Aonup unuM BAMIWBAHE Ha npax morar Aa
BB3HUKHAT anepruyHn peakunn u/unu 3abonfBaHuA Ha AuXaTenHuTe MbTUWa Ha notpedutena uian Ha
HamupalyuTe ce B 6nM30CT nvuya. HAakou npaxoBe, Kato npax oT Ab6 uim ByK, ce cuuTar 3a KaHLEPOTreHHH,
ocobeHo B komBuHauua ¢ fo6aBkK 3a AbpBOOOPadoTKa (Xpomar, CpeAcTsa 3a 3alliuTa Ha AbPBECHHA).
AszbecTocbabpalMAT MaTepuan Tpabea Aa ce 06paboTea camo OT CrielnuanucTy.

» [paBete paBoTHM Naysu M ynpaxkHeHWA 3a noAoGpsBaHe Ha KpbBOOOpalleHMeTo B npbctute. [Mpu
npoAbMKUTENHa padoTa BUOpaLmUUTe MoraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHWA Ha KPbBOHOCHUTE CHAOBE WK
HepBHaTa cucTeMa B 06nacTTa Ha CTaBuTe Ha NMPbCTUTE, PbLETE UK KUTKUTE.

BesonacHocCT npu pa6oTa ¢ eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peawn HayanoTo Ha paboTHKUA NPoLEeC NPOBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTU ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM,
raso- ¥ BOAONPOBOAM. BBHLUHO nexalyute MeTanHi enemMeHTH Ha ypeaa Morar Aa NPUUMHAT eNeKTPUYECKn
yAap, ako No HEBHUMaHWe NoBPeAnTE TOKONPOBOAHUK.

FPUKNUBO OTHOLLIEHHE KbM €NEKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

>  U3KNIOUETE ENEKTPOMHCTPYMEHTA He3aBaBHO, aKo MHCTPYMEHTBT BNIoKMpa. YpeabT MOXKe Aa Ce OTKIOHK
HacTpaHH.

» [Mpeawu fa cBanuTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, U3YaKaiTe, AoKaTo npectaHe Aa paboTy.

2.3 TPUIKNUBO OTHOLLUEHME KbM aKyMynaTopyu U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuuanHute HOPMaTUBHM pasnopeldu 3a TPaAHCMOPT, CbXPaHEHME M eKcnnoarauua Ha
NITUEBO-WOHHU aKyMynatopu.

» [JlpbxKTe akymynatopute Aanede OT BUCOKM TemnepaTypu, NpAKa ClibHYEBa CBET/IMHA U OTbH.

» AkymynatopuTe He TpabBa Aa ce pasrnofssar, CMaukBeart, Aa ce Harpasar Haa 80°C unu aa ce usrapsr.

» He usnonaBaitte unu He 3apekaaiTe akyMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT AMH MeTbP UK ca Bunu NoBpeAeHU No APYr HauMH. B To3K cnyuait BUHaru ce cBbp3Bsaiite ¢
Bawwus Hilti cepus.

» AKO aKkymynaropbT € MHOro ropell Ha nunade, Toin Moxe Aa uma aedekr. [locTaBeTe NpoayKTa Ha
HesananumMo MACTO, AOCTaTbYHO OTAaneyeHO OT 3anarMMu matepuand, KbAeTo Toi Moxe fa Gbae
HabntoAaBaH, U ro ocTaBeTe fa ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebp3Baiite ¢ Bawua Hilti cepsus.
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3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa [

3/4" BBHLUEH YETUPUCTEH C NPOXOAEH OTBOP
MpeBkntouBaTen 3a AACHO/NABO BbPTEHE C
6noKMpoBKa CpeLly BKItoYBaHe

Kntou 3a ynpasneHue

PbkoxBaTtka

OcBetneHune Ha paboTHata cpeaa

Kyka 3a KonaH (onuyuoHanHo)

Akymynartop

MHAanKaTop 3a CbCTOAHME Ha 3apexaaHe U
rpeLuKka (MMTMeBo-MOHEH aKymynartop)

ByToH 3a Ae6nokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA DYH-
KUMA AKTMBMPaHe Ha MHAMKAaLWATa 3a CbCTO-
AHWe Ha 3apeXxaaHe

CICICICICIOMOIC)

®

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa aKymynaTopeH yAapeH BUHTOBEPT C PBYHO 3aABWKBaHe. TOW e

npeaHasHayeH 3a 3aBMBaHE W pasBMBaHE Ha BMHTOBW ravku, Gontose, A06eny U BUHTOBE 3a ABPBO.

MaTPOHHUKBT MMa BBHLUEH YETUPUCTEH C NPOXOAEH OTBOP.

YAapHWAT BUHTOBEPT MOXe fa Gbae wW3nonssaH CamMoO 3a MPUIOXEHUA, KOMTO He W3WUCKBar To-

yeH/cneuuduumpaH BBPTALY MOMEHT. B npotvBeH cnyvai Mma onacHOCT OT NpeHaBuBaHe U nospesa Ha

BWHTa WK Ha AeTaina.

¢ 3a 1031 NPOAYKT U3nonssaiTe camo NMTMeBO-NOHHNTE akymynatopw Ha Hilti ot tun B 22.

* 3aTesn akymynaropw usnonssante camo paspeluenute ot Hilti sapaanu yctponcrtaa. MNoseue nHpopma-
umA Wwe Hamepwute BB Bawua Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

3.3 O6em Ha gocTaBkara

yAapeH BUHTOBEPT, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua.
Jpyrn cucTeMHU NPOAYKTH, paspelleHn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

34 MHAMKaTOp Ha NMTUEBO-WOHEH aKymynaTop

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha NMTUEBO-MOHHUA aKyMynaTtop M CMYyLLEHWATa B ypeaa Ce CUrHanuaupar ¢
MHAMKATOPA Ha JIMTUEBO-NOHHWA akyMynatop. CbCTOAHUETO Ha 3apEeXKAaHe Ha IMTUEBO-MOHHWA akymynatop
Ce MHAMKMPA CNel HATUCKaHE Ha elMH OT ABarta ByToHa 3a 0CBOGOXKAABaHE Ha aKkyMynaropa.

CbcTofiHMe 3HaueHue
4 cBeToavMoaa CBETAT. CbcTofAHKe Ha 3apexaaHe: 75 % 1o 100 %
3 cBeToaMoAa CBETAT. CbcrofHMe Ha 3apexaaHe: 50 % ao 75 %

gl [N
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CbcTofAHKe 3HaueHue

2 cBeToaAMoAaa CBETAT. CbcToAHue Ha 3apexaaHne: 25 % 1o 50 %
1 cBeToaAMoA CBETU. Cbcroanune Ha 3apexaane: 10 % 8o 25 %
1 cBeToaMoA Mura, ypeabsT € B rOTOBHOCT 3a pa- CbcronHKe Ha 3apexaaHre: < 10 %

6ora.

1 cBETOAMOA MUra, YPeabT He € B FOTOBHOCT 3a AkymynatopsT e nperpssn.

pabora.

4 cBeToavoza MUraT, ypeabT He € B FOTOBHOCT 38 | YpedbT € NPeTOBAPEH UK € Nperpsan.
pabora.

Mpu 3apeicTBaH KOMaHAEH KNty M 40 5 CEKYHAM cnel 0CBOBOXKAABAHETO HA KOMaHAHWUA KoY cTaBa
HEBB3MOXKHO NPOYMTAHETO Ha AaHHUTE 3a CbCTOAHUETO Ha 3aperkaaHe. MNpu MuUralm CBeToaMoan Ha
MHAMKaTOpa Ha akymynatopa, Mons, chOnoaasaiTe ykaszaHuaTa B Pasgen Momoly npu Hanuuve Ha
CcMyLLeHHA.

4 TexHUYeCKU AaHHHU

4.1 YnapeH BUHTOBEPT

HomuHanHo HanpexeHue 21,6 Vg

Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 BkntounTenHo akymynatop B22/8.0 4,7 kr
HomuHanHu 060poTH Ha npaseH xon 1 400 06/muH
YnapHa yecTtoTta 2200 bpm
Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npv pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 70°C

4.2 Axymynarop

Pa6oTHo HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

Temnepatypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pabota -17°C ... 60 °C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -20°C ... 40°C
TemnepaTypa Ha akymynaTtopa B Ha4anoTo Ha 3apemaaHeTo -10°C ... 45°C

4.3 MHdopmauma 3a Lyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocouyeHnte B HACTOALUMTE WMHCTPYKUWMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanfraHe W Ha BuOpauuute ca 6unu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U Morat a GbAaT M3NoN3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU NOMeXAy UM. Te ca noAxoAflM U 3a npeaBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe faHHK NPeACTaBAT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOUMHCTPYMEHTa. AKO oBaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3MON3Ba 3a APYrv NPUNOMEHUS, C PA3NMYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HeJOCTaTbyHa
NoAAPBXKKA, B AQHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. TOBa MOXEe 3HAUMTENHO Aa NOBWLLIKM HaTOBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua NePUoA Ha eKcrnnoaraums.

3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPEeNnTeHUs TpAbBa Aa ce B3emat NpeABuA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPEAbT € U3KNIOUEH Unu paboTn, HO He e B pearHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAuYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LieNnA Neproa Ha excnioarayus.

OnpeaeneTe AOMbAHATENHU MEPKM 3a 6€30MacHOCT C Lien 3awuta Ha padoTelua cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa W/Mnu BUGpaLUnUTe, Kato HanpuUMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNKW Pble, OpraHn3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUHU

EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (L) 98,5 ab(A)
OTKNOHeHWe Npy HMBO Ha 3BYKOBO Hansaraxe (K,,) 3 ab(A)
HuBo Ha 3ByKoBa mowyHocCT (L) 109,5 AB(A)
OTKNIOHEHWe NPU HUBO Ha 3ByKoBa MowHocT (K,,) 3 ab(A)

UDTHNTTE
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06wwm cToMHOCTH Ha BUGpayunTe

EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauyunTe Npy 3aBUBaHe Ha BUHTOBE U FalKN ¢ | 7 M/C?
MaKCUMasnHo fonycTum pasmep (a,)

OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c?

5 MoaroToBka 3a pabora

5.1 3apexaaHe Ha akymynaTtop

1. Mpeau 3apexxaaHeTo npoyeteTe PLKOBOACTBOTO 3a €Kcnoarayua Ha 3apAaaHOTO YCTPOMCTBO.
2. YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Ca YACTU U CYXH.

3. 3apepete akymynaropa C paspeLleHo 3apAaHO YCTPOWCTBO.

5.2 MocTaBAHe Ha akymynaTop

/\ NPEOMNA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCO CbeAUHEHWE UMK NagHan akymynarop!

> I'Ipenw NOCTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, 4e KOHTaKTUTe Ha akymynaropa U KOHTaKTUTe Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABaHUA.

» YBepeTe ce, Ye akymynaTopbT Ce 3aCTONopABa BUHArM NPaBuIIHO.

1. Mpean NMbpBOTO NyCKaHe B EKCMnoatauus sapexaanTe akymynaropa foKpan.
2. TocTaBeTe akymynaropa B Abpy«aua 3a ypena, AOKaTo ce 3aCTOnopH C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTabunHOTO NONOXEHUE Ha akymynaTopa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha aKymynarop

1. HamucHete GyToHuTe 3a AebnoKMpaHe Ha akymynaropa.
2. WsBapete akymynatopa oT ypeaa.

5.4 MOoHTam Ha HaKpaiHUK (MHCTPYMeHT) B

/\ MNPEONA3NUBOCT

OnacHocT ot HapaHfiBaHe C HenoaxoadLy VIHCprMeHT!

» WanonsBaiite camo MHCTPYMEHTU C Bb3MOXXHOCT 3a 3acTonopABaHe.
» He nanonssaiTe U3HOCEHU UK noBpeaeHN UHCTPYMEHTU.

/\ NPEOMNA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe 4Ype3 U3HOCEHO 11 noBpeneHo oBesonacuresneH nNpBbCTEH
» He uanonasaiTte U3HOCEH UK nospeaeH oBesonacureneH NPBCTEH.

1. [MocraBeTe NpeBKtoYBaTENS 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO NOMOXKEHWUE UM U3BAZETE aKymynaropa
oT ypeaa.
2. TocTaBeTe HakpaiHWKa BbPXY 3aZIBWXBaLUMA YETUPUCTEH Ha ypeaa.

HacoueTe HakpaWH1Ka No TaKbB HauuH, Ye OTBOP®T B FHE3A0TO HA HaKpanHWKa CbOTBETCTBA Ha
0TBOpa B 3aABUXKBaLLMA YETUPUCTEH.

3. AKO NoOCOYeHOTO no-4ony ycnoBue € U3Nb/IHEHO, A0NBJIHUTENTHO U3BBPLUETE HACTOALLOTO nencTeue:
ycnosua: Mpyu usnonasaxe Ha O-NPBLCTEH M 06e30NaCHTENeH LWNUPT.

» MWsBagete O-npbcTeHa OT neba Ha HakpanHuka. MbxHeTe obesonacuTenHus NPbLCTEH B OTBOPA Ha
HaKpaiHuKa 1 3aaBWKBaluMa YeTMpucTeH. Cnea toBa noctaBete O-npbCTeHa OTHOBO B kneba Ha
HaKpanHuka.
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4. AKO NOCOYEHOTO no-40ny ycnosue € U3MbJ/IHEHO, AOMbJIHUTENTHO U3BBbPLUETE HACTOALLOTO AeincTeme:
ycnosua: MNpyu M3non3saHe Ha 06e30MacUTeNHUA MPBCTEH.

» [TbXxHeTe 06e30NaCUTENHNA NPBCTEH B HAKPaHKUKa.

5.5 LleMOHTaX Ha HaKpPaWHUK (MHCTPYMeHT) B

1. TMocTaBeTe npeBKoYBaTeNa 3a AACHO/NABO BbPTEHE B CPEAHO MOMOXKEHUE UK U3BaZETE akymynartopa
oT ypeda.

2. WsBagete OT HakpaiHuka obesonacutenHua npbeTeH unu O-NpbCTeHa BKAOUATENHO 06esonacuTenHus
wuerT.

3. OrtcTpaHeTe HakpaWHUKa OT 3aZIBUXKBaLLaTa YacT YeTMPUCTEH Ha ypeaa.

5.6 MOHTaM Ha KyKa 3a KonaH (ony1oHanto) 1

/A NPEOYNPEXOEHWE
OnacHocT oT HapaHABaHe ONacHOCT OT nagHan ypea.

» [lapHanuAT ypea MOXe Aa M3NoXW Ha onacHocT Bac u apyrv nuua. [lpeau na sanoyHete paéoTa,
npoBepeTe Aanu KyKaTa 3a KoJjaH € 3akpeneHa 3apasBo.

C KyKaTa 3a KonaH MOXETe Aa 3aKpenuTe ypeaa 3a KonaHa no npogb/KeHWe Ha Tanoto. Kykara 3a
KonaH Moxke Aa 6bAe MOHTUPaHa 3a HOCEHe OT AACHATa UK nABaTa CTpaHa.

1. OrtcTpaHete akymynaropa. - ctpaHuuya 166
2. TlbxHeTe KyKkata 3a KOnaH B NPeABMAEHMA 3a LienTa OTBOP Ha KpPayeTo Ha NpoAyKTa.
3. 3aterHeTe KykaTa 3a KONaH C ABara BUHTA.

5.7 Hilti MoHTax Ha 3awuTara cpelly nagaHe (ony1oHanHo) §

/\ BHUMAHHUE
MoBpena Ha NpoAyKTa M/MNK Ha BbIKETO 3a NpuBbP3BaHe. [Mopaau HenpaeuiHO BopaBeHe MOXKe Aa ce
CTUrHe 10 NoBpeAa Ha NPOJAYyKTa /MK Ha BbXKETO 3a NpUBBLP3BaHe.
» He usnonseaiTe MeTanH1 BEPUrK KaTo BbXKE 3a NpMBBbP3BaHe. He nanonssaite BbxKeTa 3a NPUBbP3BaHE
C AbmkuHa noseye ot 2,0 m (6 ft).

3a na usberHete noepeaa, npenopbyBame a Manonaeare salyurara cpewly nagade Ha Hilti, ako
paboTuTE B NOBAWIHATO MONIOXKEHUE.

3awmrara cpelly nagaHe no3BonABa 3aKpensaHe Ha NOAABPIKALLM BbKETA/MOAABPXKALLM NEHTH.

Mo Bpeme Ha pabota ¢ NpoaykTa TpsAbBa Aa ce CbONoAaBaT MECTHUTE AWPEKTUBM 3a AEMHOCTU B
NOBAWIHATO MONOXEHME.

1. OtcTpaHete akymynatopa. — cTpanvuya 166

2. BkapaiiTe aBeTe NNacTMHKKM Ha 3alyuTaTa cpeLly najaHe B NPOPesnTe, PasnonoXeHU OT ABETE CTPaHW Ha
KpayeTo Ha ypeaa.

3. 3akpenerte 3awwurara cpeLly nagaHe c NpeABMAEHUTE 3a LienTa BUHTOBE.

4. TlocraseTe akymynartopa. — cTpaHuua 166

o

HenHocTH

6.1 HacTpo#ka 3a AACHO/NABO BbpTeHe [

npeBKJ’I}Ol-IBaTeﬂ’HT 3a LIHCHO/J'IHBO BbpPTEHE B CPEAHO MONIOXKEHUE CNyXXU Kato 6HOKVIDOBK8 cpewy
BKJIKOUBaHe.

» [locraBete npeBKnKYyBarTena 3a LIHCHO/I'IHBO BbpTEHE Ha NO3MUUA AACHO UK NABO BbPTEHE.

LTI



LIS

6.2 BkniouBaHe

» HarucHete kntoua 3a ynpasneHue.
» O6opoThT ce perynupa ot AbnbounHara Ha oTrneyaTbKa.

He npeToaapBaﬁTe npoaykra. anI CUNHO HarpABaHe Ha NpoAyKTa OCTaBeTe CbLiMA HAKOJIKO
MWHYTU Za Ce oxnaau.

6.3 UsknrousaHe

» OcsoboaeTe Kitoua 3a ynpasneHue.

7 ObcnymBaHe ¥ noaapbXKa

NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHfABaHe Npu NOCTaBeH aKkymynarop !
» BuHaru usBaxzaaiTe akymynaropa npeav BcAka AeMHOCT No 06Cny)KBaHe U noaapbxKal

lpuxuK 3a ypena

e OrtcTpaHnBaiTe BHUMATENHO HANIACTEHUTE 3aMbPCABAHHA.

e [MouncTtBainTe BHUMATENHO BEHTUNALUUOHHUTE OTBOPKU CBC Cyxa YeTKa.

¢ TMouncTBaitTe KOpnyca camMo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nsnonseaite npenapatu 3a NoYMCTBaHe CbC
CUIMKOH, TbI1 KaTo Te Morar Aa yBpeAAT nnacTMacoBUTE YacTu.

FpUIK 32 NUTUEBO-WOHHU aKyMynaTopu

* TMoaabpikaite akymynaropa no4yMCTEH OT Macna U CMasKku.

¢ TMouncTBaiTe KOpNyca camMo C NeKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonseaite npenapatu 3a NOYMCTBaHe CbC
CWIIMKOH, T Kato Te Morart Aa yBpeadaT NnacTMacoBUTE YacTu.

* He nonyckaiTe npoHUKBaHe Ha Bnara.

Moanpbika

* PepnosHO npoBepABanTe BCMUKM BUAMMU YACTH 3@ HANIMUME HA NOBPEAM, a eNleMEeHTUTE 3a ynpasneHue -
3a U3npaBHO QyHKLMOHUPAaHE.

* He paboteTe C npoAyKta MpW HanWuMe Ha MOBPEAW W/MAW CMyLLEHUs BbB OyHKuMMTe. HesabaBHO
npeaa.aiite ypeaa B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea u3BbpLUBaHE Ha AEHHOCTH MO O6CNy)XBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAMTE BCUUM 3aLLUMTHU YCTPOCTBa
1 nposepeTte GyHKUMUTE.

3a 6esonacHa paboTta 13nonaBaiTe camMo OPUrMHaNHU PE3EPBHM YacTU U KOHCYMaTUBK. PaspelueHute
OT Hac Pe3epBHM YaCTW, KOHCYMAaTMBW M NMPUHAANEXHOCTM 3a BalumA npoayKT e Hamepute BbB
Bawwma Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group.

8 TpaHCNoPT U CbXpaHeHUe Ha aKyMynaTopHHU ypeau

TpaHcnopTt

/\ NPEONA3NUBOCT
HeBonHo BKNrouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !
» BuHaru TpaHcnopTtupaitte Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» MU3sapete akymynaropa.

» He TpaHcnopTtupaiTe akyMmynatopute B HACUMHO CbCTOAHKE.

» Cnea npoAbMKUTENHO TpaHCMNOPTUpaHe Npeau ynoTpeba npoBepsABaiTe ypeda WM akymynatopute 3a
Hanuuue Ha nospeamu.

CbxpaHeHue

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHa noBpena, aAbniaiwa ce Ha AepeKTHU UK U3TUYALLM aKymynaTopHy !
» BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawwute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropu!

» ChbxpaHsBaiiTe ypeaa 1 akyMmynatopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyXO U NPOXNIaAHO MACTO.
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» HuKora He CbxpaHaBaiTe akymynatopute Ha CibHUE, BbpPXY OTOMIUTENHU YPEau WK 3aA CTbKNa Ha
npo3opuy.

» CbxpaHsaBaiTe ypena v akymynatopute faney ot JOCTbMNa Ha Aela M HEOTOPU3UPaHK nuua.

» Cnea NpoABMKUTENHO CbXpaHeHUe Npeaun ynotpeda NnpoBepaBaiTe ypeaa U akyMmynatopuTe 3a Hanuume
Ha nospeav.

9 MomoLy npu HanuuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMuMe Ha CMYLLUEHUs, KOUTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuara unu Kouto Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, Mons, 06bpHeTe ce KbM HawwmA cepBus Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3monHa npuunHa Pewenune
YpeabT He ce BKIOYBA. 1 ceBetoanoa mura: AkymynatopsT | » WM3Bagete akymynaropa u ro
€ npaseH. 3apegete.

AKyMynaTopbT € NocTaBeH Hempa- | »  AkymynatopbT TpAbBa Aa ce
BW/THO. 3aCTOMOPM C ACHO LpaKBaHe.
M3Banete akymynaropa otle
BEHBX W ro nocTaBeTe OTHOBO.

1 ceBetoanoa mura: AkymynatopsT | »  Oxnagete/Harpeiite akymyna-

e TBbpAe ropeLy unu TBbpae CTy- Topa A0 paboTHa Temneparypa.
ZEH.

4 cBetoaunoaa murar: Ypeant € » OcBoboaete KOMaHAHUA KoY
npeToBapeH 3a KpaTko 1 ro 3agencreanTe OTHOBO.

KomaHaHuAT kntod He Moxke | MpeBkntouBaTenaT 3a AAcHo/MABO | »  HatucHeTe npeskatoysBatens 3a
[la ce HaTUCHe. BbPTEHE € B CPEAHO MONOXKEHHE. AAICHO/NABO BbPTEHE B MOCOKA
HanABO WK HaAACHO.

O6opoTbT pA3KO Naja. AKyMynaTopbT € paspeseH. » W3BajeTe akymynatopa u ro
3apegerte.

AKYMynaTopbT He ce 3acTo- | DUKCHpaLLyMTe NNaHKu Ha akymyna- | »  [ouncteTe ¢uKkcupalyuTe

nopsBa C ACHO LpaKBaHe. TOpa Cca 3aMbPCEHH. MNaHKK.

AKyMynatopbT ce uatowasa | MHOro HMCKa OKoMHa Temnepa- » AKymMynatopbT Aa ce Harpee

no-6bP30 OT OBUKHOBEHO. Typa. 6aBHO A0 cTaitHa Temneparypa.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha Q:?? Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuanu 3a MHOTOKpaTHa ynoTpeoa.

MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJI3BaHE € TAXHOTO NPaBMHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara

Hilti uskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KIMeHTH

1nu Baluus TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

U3xBbpnAHe Ha akymynaTopu

Mopaan HenpaBMIHO U3XBBLPNAHE HA aKyMynaTtopu MOXKe Aa Bb3HUKHE ONAaCcHOCT 3a 34PaBeTo Npu U3Nn3aHe

Ha rasoBe WM TEYHOCTK.

» He pocrassaiiTe unun He usnpatlanTe nospeaeHn akymynaropm!

» [lokpuBaiiTe BPb3KUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbeAUHEHNA.

» UM3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauuH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha Aeua.

» U3xebpnaiTe akymynaropa b8 Bawuwma Hilti Store nnu ce cebpkeTe ¢ MecTHaTa KOMNaHWa 3a ynpasne-
HWEe Ha oTnagbuuTe.

i » He u3xBbpnsAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA W aKymynatopu B GUTOBUTE
otnaabuum!

11 RoHS ([upeKkTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynoTpebara Ha onacHu BeLyecTBa)

Tabnuua c onacHu BelLecTsa Lie HaMepuTe Ha cneaHus NnHK: gr.hilti.com/r4838535.
JIMHK kbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B KpaA Ha HacToALlata JoKyMeHTauma kato QR kog.
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12 FapaHuua Ha npoussoAUTENA

» TpK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Balwua naptHeop Ha Hilti no
mMecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

» Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesaré
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-1 altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri usoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

2

ﬁ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
(1——1\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-

in paragraful Vedere generala a produsului

gl [N
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Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

!

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

Aparatul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibild la randul ei cu platformele iOS
si Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

deteriorat intr-un alt mod.

Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

¢ | Nulasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovituré sau este

——= | Curent continuu

Ng | Turatia nominala de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll®am sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Masina de insurubat prin impulsuri cu acumulator SIW 9-A22
Generatia: 01

Numar de serie:

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).
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Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afld in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umidita
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electricad sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

i. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> Tmpiedicagi pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
dacd sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incéarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incarcarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredinta;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatid mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producétor.

2.2 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de insurubat

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti intotdeauna ferm masgina cu ambele maini de manerele special prevazute. Tineti ménerele uscate
si curate.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.
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» Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

» inainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaza in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dduna sanatatii.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisa numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

» Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
n cazul lucrérilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Magina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, nainte de a o depune.

23 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. Tn acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fata de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-l s& se riceasca. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Patrat exterior de 3/4" cu gaura patrunsa
Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga cu
siguranta impotriva conectarii

Comutator de comanda

Maner

Lampa pentru iluminarea spatiului de lucru
Agatatoare de centura (optional)
Acumulator

Indicatorul stérii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Tastd pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incarcare

CISICICICIOMCIC)

®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de insurubat prin impulsuri cu dirijare manuald si cu alimentare de la

acumulatori. El este destinat strangerii si desfacerii piulitele de suruburi, bolturilor, diblurilor si suruburilor

pentru lemn. Accesoriul de lucru este preluat printr-un patrat exterior cu orificiu patruns.

Utilizarea masinii de insurubat prin impulsuri este permisd numai pentru aplicatii de lucru care nu necesita

un cuplu de rotatie exact/specificat. in caz contrar, apare pericolul de rotire excesivé, deteriorare a surubului

sau a piesei care se prelucreaza.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.

e Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoare avizate de Hilti. Informatii suplimentare gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

3.3 Setul de livrare

Masina de insurubat prin impulsuri, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau la: www.hilti.group

3.4 Indicatia acumulatorului Li-lon

Starea de incédrcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la aparat sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupd atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie
4 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %
3 LED-uri se aprind. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %
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Starea Semnificatie
2 LED-uri se aprind. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %
1 LED se aprinde. Starea de incarcare: 10 % péana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent, aparatul este pregatit | Starea de incarcare: < 10 %
de functionare.

1 LED se aprinde intermitent, aparatul nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit.
gatit de functionare.

4 LED-uri se aprind intermitent, aparatul nu este Aparatul este suprasolicitat sau supraincalzit.
pregatit de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila. Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se
aprind intermitent, va rugdm sa consultati indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

4 Date tehnice

4.1 Masina de insurubat prin impulsuri

Tensiunea nominala 21,6 Ve
Greutate conform EPTA Procedure 01 inclusiv acumulator B22/8.0 4,7 kg

Turatia nominala de mers in gol 1.400 rot/min
Frecventa de percutie 2.200/min
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.2 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

4.3 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 98,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L,) 109,5 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (K,y,) 3 dB(A)
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Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la strangerea de suruburi si piulite cu marimea | 7 m/s?
maxima admisibila (a,)

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
5 Pregatirea lucrului
5.1 incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.
2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. TIncarcati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.2 Introducerea acumulatorului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. ncarcati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

53 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.4 Montarea nucii (cheii tubulare) B

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Daca este montat un accesoriu de lucru nepotrivit!
» Utilizati exclusiv accesorii de lucru cu posibilitate de blocare.

» Nu utilizati accesorii de lucru uzate sau deteriorate.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare din cauza sigurantei uzate sau deteriorate
» Nu utilizati un inel de siguranta uzat sau deteriorat.

1. Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stdnga in pozitia centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.
2. Asezati nuca pe patratul de actionare al masinii.

Aliniati nuca astfel incat orificiul din locasul de preluare al nucii s& corespunda cu orificiul din
patratul de actionare.
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3. Daca urmatoarea conditie nu este indeplinita, executati suplimentar aceastd manevra:
Conditii: in cazul utilizarii inelului O si al stiftului de siguranta.
» Extrageti inelul O din canelura din nuca. Introduceti stiftul de siguranta in orificiul de la nuca si patratul
de actionare. Introduceti apoi inelul O din nou in canelura nucii.
4. Daca urmatoarea conditie nu este indeplinita, executati suplimentar aceasta manevra:
Conditii: in cazul utiliz&rii inelului de siguranta.

» Introduceti inelul de siguranta in nuca.

5.5 Demontarea nucii (accesoriului de lucru) &

1. Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga in pozitia centrald sau detasati acumulatorul de la
masina.

2. Extrageti inelul de siguranta sau inelul O, inclusiv stiftul de siguranta din nuca.

3. Tnlaturati nuca de la pétratul de actionare al masinii.

5.6 Montarea agatatorii de centura (optional) 4

/A, ATENTIONARE
Pericol de accidentare Pericol in caz de cadere a masinii.

» O masina care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane. Controlati inainte de inceperea
lucrului daca agatatoarea de centura este fixata sigur.

Cu agatatoarea de centura, puteti fixa masina pe centurd, in pozitie lipitd de corp. Agatatoarea de
centurd poate fi montata pentru purtare pe dreapta si stanga.

1. Tndepérta’,(i acumulatorul. — Pagina 177
2. Introduceti agatatoarea de centura in deschiderea prevazuta special de la piciorul produsului.
3. Fixati agatatoarea de centura cu cele doua suruburi.

5.7 Hilti Montarea sigurantei in caz de cadere (optional) §

/\ ATENTIE

Deteriorare a produsului si/ sau a corzii. Manevrarea improprie poate duce la deteriorarea produsului si/
sau a corzii.

» Nu utilizati lanturi metalice pe post de coarda. Nu utilizati corzi cu o lungime mai mare de 2,0 m (6 ft).

Pentru evitarea deteriorarilor, se recomanda ca, in cazul lucrarilor in pozitie inalta, sa utilizati siguranta
in caz de cadere Hilti.

Siguranta in caz de cadere permite fixarea cablurilor/benzilor de sustinere.

Directivele nationale pentru lucrari in pozitie ihaltd se vor respecta obligatoriu pe parcursul lucrului cu
produsul.

1. Tndepértati acumulatorul. - Pagina 177

2. Introduceti cele doud lamele ale sigurantei in caz de cadere in fantele aflate pe cele doua parti ale
piciorului masinii.

3. Fixati siguranta in caz de cddere cu suruburile aferente.

4. Introduceti acumulatorul. — Pagina 177

6 Lucrari

6.1 Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 6]

ﬂ Inversorul pentru rotatie dreapta/ stdnga in pozitia centrald serveste ca siguranta impotriva conectarii.

» Fixati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe rotatie spre dreapta sau stanga.

gl [N



6.2 Conectarea

» Apasati pe comutatorul de comanda.
» Prin intermediul adancimii de apasare in interior se poate regla turatia.

Nu suprasolicitati produsul. Tn cazul unei dezvoltéri intense de céldur, l4sati produsul cateva
minute sa se raceasca.

6.3 Deconectarea

» Eliberati comutatorul de comanda.

7 Ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

» Indepértati cu precautie murdaria aderents.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fard urme de ulei si unsoare.

* Curéatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

* In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

8 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupd un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
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» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace propri,
va rugdm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Aparatul nu porneste. 1 LED se aprinde intermitent: Acu- | » Extrageti acumulatorul si
mulatorul este gol. incarcati-I.

Acumulatorul nu este introdus co- | » Acumulatorul trebuie sa se
respunzator. fixeze cu zgomot perceptibil.
Extrageti inca o datd acumula-
torul si introduceti-I din nou.

1 LED se aprinde intermitent: Acu- | » Raciti/ incalziti acumulatorul la

mulatorul este prea fierbinte sau temperatura de lucru.

prea rece.

4 LED-uri se aprind intermitent: » Eliberati comutatorul de co-
Aparatul este suprasolicitat pe o manda si actionati-I din nou.

durata scurta
Comutatorul de comanda nu | Inversorul pentru rotatie dreapta/ » Apasati inversorul pentru rotatie

permite apasarea sa. stanga in pozitia centrala. dreapta/ stanga spre stanga
sau dreapta.

Turatia scade puternic. Acumulatorul este descarcat. » Extrageti acumulatorul si
ncarcati-I.

Acumulatorul nu se cupleazd | Ciocurile de fixare de la acumulator | » Curatati ciocurile de fixare.

cu zgomotul specific. murdarite.

Acumulatorul se descarca Temperatura ambianta foarte sc&- | » Incélziti lent acumulatorul la

mai repede decat de obicei. zuta. temperatura camerei.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmétor gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r4838535.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam s& va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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MeT&@paon odnyinv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TV TXPOUCK TEKUNPIWON

Mpiv amo Tnv mpwTn B€0n og AeiToupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPiwaon. AmoTeei TpolnmoBean yia
AOQOAT EPYOCIO KOl GIMTPOCKOTITO XEIPITUO.

Mpoo£ETe TIG UMOBEIEEIG ATPAAEIRG KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV MXEOUCK TEKHUNPIWGN KOI OTO TIPOIOV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPrioNg TAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TTPOIOV 0 &GAAG TTIPOOWTX pdvo padi pe
QAUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 umtodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUV Ao KIVOUVOUG KAT& TNV £pYOCI HE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
TTOI0UVTaI OI aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUaVONG:

A] KINAYNOX

KINAYNOZ !
» Mo P GPEST ETTIKIVOUVN KATEOTAON, TToU 0dnyei e 0oRaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

AJ MPOEIAOMNOIHEH
MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKivOUVN KAT&OTAON, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnyroel 0 GoBapO 1) BavaTneopo TPRUUATICUO.

/\ TNPOZOXH

MPOZOXH !

» T pio mBavdv eMKIVOUVN KXTROTOOT, TTOU eVOEXETAI Vo 0dNynoel oe eAa@pU TPXUUXTIOUO 1) UNIKEG
gnuigs.

1.2.2 ZUpBoAa oTNV TEKPNpiwon
TNV MoPoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTIOIoUVTal T akOAOUBa GUHBOAX:

@ Mpiv a6 Tn xprion SiaB&aTe TIg 0dnyieg Xxpnong

ﬂ Yriodei&elg xpriong kou &AAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

L‘\]o:*() XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

i Mnv TET&TE T NAEKTPIKS EPYXAEIT KA TIG UTTATOPIEG GTOV K&DO OIKIGK®V GIMOPPIUUATOV

1.2.3 ZUpBola GE £IKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T kkOAOUB o oUHBOAX:

EH | AuToi o1 apiBuoi TTORATTEUTTOUY GTNV EKXOTOTE EIKOVA GTNV GEXM GUTGV TWV 0BNYIHY

H apiBunaon deixvel Tn oelp& TwV BNUATWV EPYOICIOG OTNV EIKOVA KOI EVOEXETOI VO DIGPEPE! ATTO

3 TQ BANOTH EQPYOTIGG OTO Keievo
T O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINON K& TIGRQTTEUTTOUV 0TOUG apIBUoUG
7 | TOU UTTOUVAUOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI) TTXPOUGINON TIPOIOVTOG
! AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIKITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTict UE TO

TTPOIOV.
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1.3 ZUPBOAX XVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TPOIOV
270 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIHOTIOIOUVTOI T akOAOUB GUBOA:

\
To gpyaleio umooTnpilel Texvoloyia NFC, mou eivai oupBaTr pe mAaTeodppueg iOS kai Android.

Li-lon | ETOVOQopTIZOUEVN PrTOTapick Li-lon

Selp& TUTTOU EMavVapOPTICOUEVNG UMaTapiag Li-lon Hilti. MpooeETe Ta OTOIXEIX OTO KEQAANIO
Kar&AAnAn xprion.

Mnv XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYaAEio.

Mnv c@rveTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATHPIX VO TIEGEI KXTW. MV XPNCIMOTIOIEITE HIX ETTOVO-
POPTICOHEVN UTTATAPIR, N OTTOIC EXEI BEXTEI XTUTTNUO ] €XEI UTTOOTEI {NUIG E BIPOPETIKO TPOTTO.

Karnyopia mpooTaaiag Il (SiTAng pdvwong)

| O @ [

Juvexeg pelpa

No | OvoucaTIkOG PIBUOG OTPOPOV XWPIG POPTIO

/min | ZTPOPEG av& AeTTTO

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG [Calleemll MPOO0PIZoVTON yiot TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KOl O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KOl
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI HOVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO
TIPEMEl V& EXEl evnUEPWBEi 10K yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTPOIdV Ko
TO BondNTIK& TOU PECT eVOEXETAI VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAANAO
TPOTIO IO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KATAAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KOl 0 apIBUOG OEIPAG AVAYPAPOVTAI OTNV TIIVOKIdaK TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTVOKA. OO XPEIXOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIXEixX TPOIOVTOG

EMavopopTIOUEVO KPOUTTIKO KAEIDI SIW 9-A22
levia: 01
Ap. oelp&g:

1.5 ARA®WGN GUPHOPPWONG

AnA®voupe wg Hovol UTrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI €D CUPPWVEI E TIG I0XUOUCEG 0dnYieg Ka
TX IOXUOVTO TTPOTUTT. Eva avTiypao TNG drAwaong CUPHOP(®ONG UTTBPXE! OTO TEAOG GUTHG TNG TEKUNPIWaNG.
T €yypOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 FeVIKEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKK EPYXAEI

/\ NMPOEIAOMOIHZH AiaB&oTe OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG 0BNYIEG, TIG EIKOVEG KOXI TX TEXVIKKX
XXPXKTNPIOTIK& TX OTIOIX UTTXPXOUV OE QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H mopdBAeyn Twv akdAoubwv
0dnyIwV PITopEei Vo TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEiCK, TTUPKOYIG Kail/f] COBREOUG TPQUUOTIGHOUG,.

DUAKETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KOl TIG 0dNnYieg yiox MEAAOVTIKI) Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO EPYTAEIO" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOEIEEIG VIO TNV XOPXAEIX AVOPEPETAI OE NAEKTPIKA
€PYOAEID TTOU AEITOUPYOUV GUVEOVTAG T GTO NAEKTPIKO DIKTUO (e KXADDIO TPOPODOGING) KX OE NAEKTPIKX
€PYOAEID TIOU AEITOUPYOUV [IE ETIAVOPOPTIOUEVEG UTTATAPIES (XWPIG KAADSIO TPOPODOTiag).
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ACPAAEIX XWPOU EPYRTIAG

>

AIGTNPEITE TO XWPO EPYACIAG OXG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTa&iat 0TO XWPO £PYQTinG Kl Of
M QWTIOUEVES TIEPIOXEG UTTOPEI VO 0BNYNOOUV 08 OTUXIMOTA.

Mnv epy&leoTe pe TO NAEKTPIKO epyaleio o TEPIBGANov emiKivduvo yix ekpr&elg, oTo ormmoio
UTTAPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO T NAEKTPIKE epyaAeia dnuioupyoUvVTal OTTIVERPEG, Ol
oroiol prmopei v ava@AEEouUv Tn okdvn 1 TIG avaBUUIKOEIG.

Kara Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX T TTISIX Kol AN TTpocwTTa. EGv 00g
QAIMOOTIXCOUV TNV TTPOCOXI, HTIOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYaAeiou.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

>

To @Ig oUVdeONG TOU NAEKTPIKOU £PYXAEiOU TIPEMEl VX TXIPIKEE! OTNV TIPI{a. A€V EMTPEMETAI
O€ KO TTEPITITWON N HETATPOTIH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HOTi HE YEIWPEVA
NAEKTPIK& Epyaleia. Tax QIG TTOU Sev £XOUV UTTOOTE HETATPOTTIEG KOl OF KATXAANAEG TTPIZEG LEIMVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

ATIOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETMIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTTOPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

Mnv ekBETETE T NAEKTPIKG Epyaleia o PBpoxn I o€ uypaocia. H eiox®pnon vepou aTo NAEKTPIKO
epyaheio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTTANEIG.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO KAXAWSIO GUVIEONG YIX VA HETXPEPETE | VX OVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaxhAeio i yix va Tpapr&ete 1o @Ig amd Tnv mpifa. Kpoarare To KaXA®dIo oUVEEONG HAKPIX
oo UPNAEG BepPOKPAOIEG, AXBIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUHPEVX UEPN. To EAXTTWUOTIKE 1 TX
TIEPIOTPOHUEVA KOAMDIX OUVDEDNG XUEGVOUV TOV KivBUVo NAEKTPOTIANEIOG.

'OtV EPYATECTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE MOVO KOAWDIX
TIPOEKTAONG (MITXAAVTETEG), TTOU Eival KATAAANAX YIX Xprion o€ e§WTEPIKOUG XWPoug. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPrON O€ UTTIAiBPIOUG XWPOUG HEIMVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTANEIOG.
Ed&v 8ev prropei va armopeuxBei n AeiToupyicx Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou oe TIEPIB&ANOV LE UYPAOIQX,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evog QUTOUOTOU PEAE PEIRVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

AGPAAEIX TTIPOCHOTTWV

>

No €i0XOTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
HE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI I) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETIPEIX VHPKWTIK®OV OUCIKV, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mix OTIYUr) ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Pmopei var odnynaoel oe 6oBopols TPAUUATIOHOUG.

®opATE TTPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TIPOCTAGING KAI TIAVTX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTAIOO TIPOCTACING, OTTWG UXOKX TIPOCTACIOG KO Tr OKOVI, AVTIONOONTIKX UTTODNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, av&AOYa Ye TO €i60g Kol TN XPrion TOu NAEKTPIKOU epyakeiou,
MEIOVETOI O KiVOUVOG TPOUNOTIOHGV.

Amo@eUyeTE TNV aKOUoIx B£0n og AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI €ivau arrevepyorrol-
NUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE GTNV TAPOXH PEULKTOG KA/ TIPIV TOTTOOETHOETE
TNV UITXTOPIX KXI TIPIV TO HETAXPEPETE. EAV PETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO EPYAEIO EXETE TO BAKTUAO
00G OTOV JINKOTITN ] OUVOECETE TO £PYOAEI0 OTO PEUNX evw O JIKOTTNG eival oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV aTUXNUOTC.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeia pUBHIONG N TX KAEIBIX &TTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio fi KAeIdi TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UMTOPEI VO TTIPOKOAEDE! TPARUUATIOHOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG GTAOEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COPATOG
O0G Kl JIXTNPEITE MAVTX TNV I60pPOTIX 0xG. ETOI Umopeite var eAéyxeTe KAXAUTEPK TO NAEKTPIKO
epYaAeio 0€ PN AVOUEVOUEVEG KATOOTAOEIG.

DPopare KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXX I} KOGUAPATA. KPATATE Ta MOXAAIK, TX pOUXX
KOI TX YAVTIX HOXKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEXPTANATA. Tol PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
MOKPI& HOAIK UTTOpEi Vo TTaYIBEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTC.

E&v unt&pxel N SUVXTOTNTAX CUVEECNG CUCTNHATWV AVaPPOPNONG KAl GUAAOYIG OKOVNG, BEPaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUCTAUGTOG avappdPnang
oKOVNG PITOPET VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI IO Tr OKOVI.

Mnv ekTIH&TE AKOOG TNV XCPAAEIX KXI MNV TXPABAETTETE TOUG KAVOVEG XOPAAEIXG YIX NAEKTPIKE
£PYOAEia, AKOUN KX OTOV, HETX TTO TIOAAEG XPI|OEIG, EXETE £EOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATIO QIMPOCEKTEG EVEPYEIRG PTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBAPOI TPAUUATIONO! EVTOG KAXOUOTOG SEUTEPO-
AémTOU.
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Xpron Kol QVTILET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTepPOPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA CXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TIPOOPIZETAN YIX AUTHV. Me TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaeio epytleaTe KOAUTEPO KO IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVAPEPOUEVN TIEPIOKT| I0XUOG.

Mnv XpPnOIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIAKKOTITNG TOU OTMOIOU EiVAXI XXAXOUEVOG.
Eva nAekTpikO epyaheio To ommoio Sev pmopei va TeBei TTAEoV oe AeiToupyia 1 EKTOG AeIToupyiag eivai
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTOGUVSEGCTE TO PIG ATTO TNV TIPI{X KAI/T) ATTOPXKPUVETE MIK KTTOCTIWHEV HITXTAPIX TIPIV SIEEXYETE
PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATXOTIOETE KXTOIO XEECOUAP I} AITOONKEUCETE TO EpyaAeio. AuTO
TO TTIPOANTITIKO UETPO KOPOAEIG AITOTPETTEI TNV GKOUCIK EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

DUAKTE T NAEKTPIKK EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIPOTIOIEITE PHAKPIX MO MaudIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOXAEI0 XTOPX TTOU Bev gival £EOIKEIMPEVA UE QAUTO I} TToUu dev £Xouv
SiaBaoel auTEG TIG 0dnYieg XPriong. To NAEKTPIKX EpYOAEIn: Eivail ETTIKIVOUVA, OTOV XPNOILOTIOIOUVTOI
amd &MEIPA TTPOCWTTCL.

DpoVTIZETE OXOAXOTIKE T NAEKTPIKK EPYAAEIX Kol TX xEECOUGP. EAEYXETE, EAV TAX KIVOUPEVX UEPN
AEITOUPYOUV YOy KO GEV MITAOK&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTTOIX EEXPTHMATX I) £XOUV UTTOOTEI
TETOIX NUIX WOTE VX EMTNPEAIETA XPVNTIKX N ASITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou. AMOTE TX
XOAXOUEV EEXPTAHATA YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVA TO EpYaAgio. MO aTuxUOTX
opeilovTal 08 KOK& OUVTNPNUEVO NAEKTPIKE EpyaAeicK.

AlxTNPEITE Ta EEAPTAUATA KOTITG XIXMNP&X KAl KXOAXP&. TO OXOAXOTIKX OUVTNPNUEVO EEXPTANOT
KOTING HE QIXMNPEG OKUEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKONIXK.
XpPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEiO, T AEEGOUAP, TX EPYXAEI pUBUIONG KTA. CUNPWVAX PE TIG
TXPOUCEG 08nYieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYACIEG KXI TNV TIPOG EKTEAECN
epyaoia. H xprion nAeKTPIKMV EpYRAEiwV VIO EQYQaieq SIGPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG WITOPET VX
odnynoel oe eMKIVOUVEG KATAOTHOEIG.

AlxTnpEiTE TIG AABEG KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KXOXPEG Kl XMXAAXYUEVEG XTTO
A&dSix Kot ypaoo. O oMoBNnpeg AaBEG Kol EMPAVEIEG CUYKPATNONG DeEV EMTPETTOUV XOPOAN XEIPIOUO
KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU ePYOAEioU OE TPOBAETITEG KATAOTHOEIG.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU ETTAVXPOPTIOPEVOU EPYAAEiou

>

DOPTILETE TIG UMATAPIEG HOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI KITO TOV KATXOKEUXGTH. YTIOPXE!
KivOUVOG TTUPKOYING OE POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI YIX £V OUYKEKPIUEVO €I00G UMATAPIRV, OTOV
XPNOILOTIOIOUVTQ e GANEG UTTATOPIEG.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TTPOPBAETTOUEVEG VI TX NAEKTPIKX EPYARAEIX EMAVAPOPTICOUEVEG UITOTXK-
pieg. H xprion &AMV UmaTopI®@v UMopei va TTPOKOXAEDEI TPXUHOTIONOUG KOl KivOUVO TTUPKOYIXG.
KpaTHOTE TIG UMATAPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HAKPIK XTTO CUVBETNPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg Kot AN HETXANK& MIKPOOVTIKEIUEVX, TTOU B HTTOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEQUPWON
TWV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO PETOEU TV EMOQOV TNG MMATOPIOG WMOPEl VO €XEl WG CUVETTEIX
EYKAUPOTA 1) TTUPKOYIK.

Ze mepImTwon AavOxGUEVNG XPONG UITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO TNV PIMTATAPic. ATTO(PEU-
YETE K&OE €idoug eMaPn. Z& TIEPIMTWON XKOUCING EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Ta uyp&
£pBouV O€ EMAPH PE T UATIX OAG, EMICKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIATPO. TQX UYPG TNG UIMTATAPIOG
EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV €pEBIGHOUG 1 EYKAUPOTX OTO JEPUAL.

Mnv XPNGCIPOTIOIEITE UITXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NMIK I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. O1 UTOTAPIES
TIOU €XOUV UTToOTel INUIG 1) JETATPOTIEG UTTOPEl VO OUUTTEPIPEPBOUV AMPOPAETITA KOl VO TIDOKOXAETOUV
QWTI, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

Mnv eKOETETE TNV PMXTXPIX O PWTIX I} OE TOAU UYNAEG Beppokpacieg. H uTiX i} oI Beppokpaoia
avw Twv 130 °C (265 °F) propei va TPoKaAETEe! £kpnEn.

AKOAOUBNOTE OAEG TIG OBNYIEG YIX TN POPTION KXI PNV QOPTICETE TNV PITATAPIX I} TO EMAVXPOP-
TICOMEVO EPYAXAEIO TTIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPAOIMV TIOU XVXPEPETXI OTO TTAPOV EYXEIPIBIO
odnyiwv Xpriong. H AavBaopevn gopTion 1 N OPTION EKTOG TOU EMTPEMOUEVOU EUPOUG BEPLOKPATING
UITOPEI VO KATXOTPEWE! TNV UTTATOPIO KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZepPig

>

AVOOETETE TNV ETTNIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 08 KATXAANAO EEEIBIKEUPEVO TIPOCWTIKO
HE XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKOV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoadileTan OTI Ba diatnpenBei n
aoPAAEIC TOU epyaheiou.

Mnv cuvTnpEiTE TTOTE PMTXTAPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl {nuI. K&Be ouvTrpnon umarapiov Ba TTpemel
VO TIPXYUGTOTTOIEITAI HOVO IO TOV KATAOKEUXOTH | Ttd €E0UaiodoTnuéEVa apPIg.



2.2 MpocOeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV AKOPAAEIX YIX KXTOXBiSIX

ACPAAEIX TIPOCHTTWV

» XPNOIUOTIOIEITE TO TTIPOTOV HOVO OE TEXVIKG XYPOYN KATAOTOON.

»  MnVv TPOYUOTOTIOIEITE TTOTE TTPATTOINCEIG ] UETATPOTTEG OTO EPYOAEIO.

» XpnolyotoleiTe TIG TPOOBETEG XEIPOAXBEG TTOU TTPOAKBOTE Al e TO epYOAEio. H ammwAEIx Tou eAEyXOU
MITOPEi VO TIPOKOAEDEI TPXUHATIOHOUG.

»  Kpoar&re To gpyaleio MAVTA Kol e T SUO XEPIa oo TIG TTPOPRAETOUEVEG XEIPOAXBEG. AlTnpeiTe TIq
XEIPOAXBEG OTEYVEG KOl KAOXPEG.

»  ATTOQUYETE VO OKOUUTTXTE TTEPITTPEPOUEVA EEXPTAUOTA - Kivduvog TpaupaTiopoU!

»  DoplTe KOT& TN XPron Tou epYOAEiou KOTGHANAX TIPOOTATEUTIKX YUOANIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG,
WTOXOTTIOEG, TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KO EAXPPIG UXOKXK OVOTTVONG.

»  DOpATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX OKOUN KO KOTX TNV QVTIKAT&OTOON €§apTnudTwv. H emoagn ue To
€EXPTNUO UMTOPE] VO TIPOKAAETEI TPAUUOTIOUO OO KOTIM KO EYKAUUOTA.

» XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKA YUOAIX. Ta BpaUOUTA TOU UAIKOU UTTOPE VO TIPOKGAECOUV TPOUMOTI-
OpOUG OTO OWUG KO 0T XTI,

» BePaiwBeite TpIv TNV EVOpEN TNG EPYOTING YIa TNV KXTNYOpPIo KIVOUVOU TNG okdvng TTou SnuIoUpYEiTa
KOT& TNV €pyooia. XpnoIPoTToINoTe EMAYYEMIOTIKA NAEKTPIKF OKOUTION UE ETTIONUO EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpPIOTIOiNoN TIPOOTACIG, TTOU VO OVTATTOKPIVETOI OTOUG TOTTIKOUG KQXVOVIOUOUG TIPOOTACIOG OTmd TN
oKOVN. ZKOVN UMKV OTTG 0oB&dwV pe TIEPIEKTIKOTNT 0 UOAUBGO, opiouevav eidwv §UAoU, UTIETOV
/ TOIXOTTONOG / TTETPWUATWV TTOU TIEPIEXOUV XOAXTIEG KO OPUKTOV KOOBWG KO HETGAAWV UTTOPEI VO Eivail
€MPBAXPAG YIX TNV UYEIX.

»  DpovTIoTE YIX KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYXTING KOl POPATE EVOEXOUEVWG MAOKX TIPOOTOCIOG TNG
QVaTVONG, N omoia va eivail KAT&AANAN YIX TNV EKKOTOTE OKOVN. H ema@r 1 n €l0TIvVor| 0KOVNG UTTOPEi
Vo TTIPOKOaAEDE! OMEPYIKEG avTIOP&OEIG Ka/f) TIOBNOEIG TOU QVOTIVEUCGTIKOU GUOTAUOTOG TOU XProTN 1
ATOHWV TTOU BPICKOVTAI KOVTA. ZUYKEKPIUEVX €D aKOVNG, OTTWG Y TTHP&SEIYHa ) oKOvN omtd Spu 1 ofi&
BewpoUVTAl G KOPKIVOYOVQ, 18imG o ouvduaapd pe TIPOOBETEG oucieq emegepyaaiog EUAOU (XPWHATIC,
UNK& TTpooTawciog EuAeiag). H epyaoia pe UNKE pe opiavTo emTPEMETON POVO OO eEEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

»  KaveTe SIGAEIMUOTO OTTO TNV EPYOia KABWG KO OKNOEIG YIX KXAUTEPN AIUETWON TwV dAKTUAWV 0OG. Z€
TTOPOTETOPEVN EPYOOIX EVOEXETAI VXX TIPOKANBOUV IO KPOGXOHOUG TTPOBAAUOTH O KIIOPOPT KYYEIXK 1
OTO VEUPIKO CUOTNUO OTQ SXXTUAG, OTO XEPIXK 1) OTIG KPBPWOEIG TWV XEPIMV.

HAeKTPIKN xoP&AEIX

» EA&yETe TnVv mepioxn epyaciog TpIv oo TNV EVaPEN TNG EPYOTIAG YIX KOAUPMEVO NAEKTPIKE KOADDIXK,
owArveg aepiou Kail Udpeuang. Ao eEWTEPIKE WETOANKG PEPN OTO ePYOAeio PTTOPET Vo TIPOKANBEI
nNAeKkTPOTANEiCK, £V TT.X. KAT& A&XBOG TIPOKAAETETE NUIK OE VOl NAEKTPIKO KOXAWDIO.

EmipeAng XEIPIOHOG Kol XPON NAEKTPIKWV EPYAAEi0V

» ATIEVEPYOTIOINOTE GUECWG TO NAEKTPIKO epyaleio, OTav To gpyaleio KOAoel. To epyaheio propei va
EKTPATTEI TIPOG TO TIAGKL.

» TlepIPgveTe PEXPI VO OTOUOTNOEI TO NAEKTPIKO EPYQAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

2.3 EmpEANG XEIPIOHOG KOl XPON EMAVAPOPTIOHEVWV UTTATAPIDV

» TMpoogETe TIq e181kEG OBNYiES VI TN METAPOPX, TNV OTIOBKEUON KAl TN AEITOUPYIa TWV EMAVAOPTI{OuE-
VoV prarapiov Li-lon.

»  KpaT&Te TIG EMOVOQOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG HOKPIG OO UYNAEG Beppokpaaieg, duean NAIGKH akTIvOBo-
N Kol QTI.

» Aev EMTPETETAI VO OTTOCUVOPUOAOYEITE, V& oUupmELETE, Vo BeppaiveTe v oo Toug 80°C 1) va KaiTe
TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIES.

» Mnv XpNOILOTTOIEITE KO UNV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATOPIES, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE!
ammo UYog PeyoAUTEPO TOU eVOG PETPOU N} €xouv urtooTei &Aou eidoug Inuic. EMKoIvwveiTe og auTr TNV
TIEPITTWON TavVTA Pe To o€pPIg Tng Hilti.

»  E&v n umaTapia kaiel UrrepBoAK& OTQV TNV GKOUMTIATE, eVOEXETOI Vo £xel uTTooTel {nuik. TomoBeTrioTe
TO TIPOIOV € EVOX LN EUPAEKTO ONEIO OE ETIAPKI AMOCTAON OO EUPAEKTA UMK, &Imd OTTOU UMTOpEiTE Vol
TO TIOPOTNPEITE KAl QPrOTE TO VO KPUMOEL. ETIKOIVWVEITE 0E QUTH TNV TIEPITITWON TIAVTA e TO GEPRIG
Tng Hilti.
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3 Neprypagr

3.1  ZuvomTIKA Tapouciacn TpoiovTog il

3/4" eEWTEPIKO KOPE e DIUTTEPH OTTH
AlokonTng evalayng 5e§100Tpo-
PNG/apIoTEPOATPOPNG AEITOUPYITG HE
KAeidwp

AlokOTITNG EAEYXOU

XeipohopBn

dwTIoNdG XWPOU epyaaiag

AyKIoTPO ZWvNg (TTPOXIPETIKK)
Emovo@opTIOpevn UaTapio

‘EvOeIgn KAT&OTOONG GOPTIONG Kol BAXBOV
(emavaopTIZdpevn prmaTapia Li-lon)
MANKTPO amao@&Aiong pe pdabetn AeiToup-
yiat evepyoroinong Tng eveIEng KaT&oTaong
POPTIONG

CICICICICIONNCIC)

®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To TpoidV TIOU TTEPIYPEPETAI EIVAI EVOL ETTAVAPOPTIZOPEVO KPOUOTIKO KAeIDi kaBodnyoUpevo Ue TO XEpI.

MpoopileTan yior TN oUOQIEN Kol TO EeRidwpa MaEIUadIWY, PTTOUAOVIGY, ayKupiwv Kol EUAOBISwV. To TOOK

DI0BETEI Evax EEWTEPIKO KOPE e DIKUTIEPT) OTTH.

To KPOUOTIKO KAEIDI EMTPEMETAI VO XPNOILOTIOIEITOI POVO OE EPOPUOYEG, OTIG Omoieq dev OTMAITEITAI

OKPIBAG/TMPOKaBOPIoUEVN POTIT. AIGPOPETIKX UTTGPXE! KivOUVOG UTTEPBOAIKAG CUCPIENG, {nUIGG oTn Bida 1)

OTO QVTIKEIPEVO.

¢ XPNOILUOTIOIEITE YIX GUTO TO TIPOIdV POVO TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UMaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeipag
TUTTOU B 22.

¢ XPNOILOTIOIEITE YIX KUTEG TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UITATAPIEG MOVO POPTIOTEG EYKEKPIUEVOUG o T Hilti.
MNepioodTepeg MAnpopopieg Ba Bpeite aTo Hilti Store r) oTn dieUBuvon: wwwe.hilti.group

33 ‘EkTOon mapadoong

KpouaTikod kAeidi, 0dnyieg xpnong
MepioodTeEPX, EYKEKPIUEVD YIa TO TIPOidv 0o ouoThuaTa Ba Bpeite oTto Hilti Store rj otn dietBuvon:
www.hilti.group

3.4 ‘Ev8eIEn TG EMXVXPOPTIZOPEVNG urTaTapiag Li-lon

H kar&aTaon eopTIong TG eMavadopTI{opevng uroarapiog Li-lon kai o BA&BeG Tou epyaleiou umodnAwvo-
VTOl hE TNV €VOEIEN TNG EMavaPOPTIZOUEVNG UTTaTapiag Li-lon. H kaT&oToon ¢opTIoNng TNG EMavapopTI{OuE-
vNng prmarapiag Li-lon epgavifeTan mMaT@vTog KAToIo ammd To U0 TARKTPO XMXCPAAIONG UTTOTHPING.

Kart&oToon Inuooia
4 LED av&pouv. KaraoTaon eopTtiong: 75 % €wg 100%
3 LED av&Bouv. Kar&oTtaon eopTiong: 50 % éwg 75%
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KaraoTaon Inuacio

2 LED av&Bouv. KardoTtaon eopTiong: 25 % £wg 50%
1 LED av&pBel. KoraoTtaon eopTtiong: 10 % €wg 25%
1 LED avaBooprvel, To epyaheio gival o€ €T0I- KaraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

MOTNTA AgITOUpPYIOG.
1 LED avaBoaoprivel, To epyaAeio dev eivail oe eTol- | H emavapopTIOUeVN UMTOTapio EXel UTTEPBEPUOV-

pOTNTO AgITOUpYinG. Bei.
4 LED avaBooprivouv, To epyaieio dev eivai oe To epyaeio £xel UTTOOTE] UTTEPPOPTWON 1 UTTEP-
ETOINOTNTA AEITOUPYIOG. B¢puavon.

‘OTav gival TATNPEVOG 0 SIKKOTITNG EAEYXOU KO WG KOI 5 SEUTEPOAETITOl XPOU CIPROETE TOV DIGKOTITN
eléyxou dev eival duvaTn N euPAvIon TG KAT&oTaoNg eoOpTIong. ‘OTav avaBooprivouv Ta LED Tng
£VOEIENG TNG MMTOTOPIOG, TIPOCEETE TIG UTTODEIEEIG 0TO KePAATIO BorBeia yia TpopAnuaTa.

4 TEXVIK& XXPXKTNPIOTIK&

4.1 KpouoTiko KAe1Si

OVOUXOTIKH T&ON 21,6 Ve

B&pog kata EPTA Procedure 01 cupmep. emava@opTI{Ouevng prmaTapiag | 4,7 kg
B228.0

OVOUXOTIKOG XPIBUOG OTPOPWV XWPIG popTio 1.400/min
ZuxvoTnTa Kpouiong 2.200 bpm
Ogppokpaoia TEPIBXANOVTOG KOTX T AEITOUpYic -17°C ...60°C
OePUOKPAOI AITOBRKEUGNG -20°C ...70°C

4.2 Emava@opTI{OUEV HITATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOPEVNG HITATAPING 21,6V

Oeppokpasia TEPIBAAAOVTOG KATX TN AEITOUPYia -17°C ... 60°C
OepPUOKPAOIa AImOBRKEUGNG -20°C ...40°C
OEPHOKPATIX PITXTAPING OTNV EVAPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

4.3 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG KpadaouwV Kotk EN 62841

O1 aVOQEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYiEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KPXDXKOUWV £XOUV UETPNOEI CUPPWVX e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNOIMOTIOINBoUV YIX TN OUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKWV
epyaheiwv. Eivan emmiong Kar&ANAeg yiax TPOXeIPN EKTIUNON TwV EKBETEWV.

To avopepOPEVA OTOIXEIX AVTITPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. EGv woTdoo
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoipomoinBei oe GANEG EQUPUOYEG, HE DIKPOPETIKE EEXPTAMOTA I We AN
ouVTRPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO yeyovOg auTd UMTOPEi VO AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
og OAN TN SIPKEIX TOU XPOVOU EPYTTIOG.

Mo pix okpIBAG eKTipNan TNG ékBeong Ba TPEMel vor oUVUTTOAOYIZOVTaI KOl Ol XpOVOI, GTOUG OTT0Ioug eiva
ATEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1} AEITOUPYEI eV, GA& eV XPNOILOTIOIEITAI TTPAYHATIKE. To yeyovdg auTo
UITOPE VXX YEIVOEI GNUOVTIKA TIG EKBETEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KoBopioTe mpOaBeT HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOCOTACIX TOU XPrOTN OO TNV eMidpaon Tou BopuBou Kai/f
TOV KPOOXOU®Y, OTIWG YIX TTHPXIEIyUa: ZuvTripnon NAEKTPIKOU epyaheiou Kol eEXpTNUaTWY, diaThpnon
XEPIWV O€ KOAVOVIKI) BEPUOKPATIX, OPYAVWON THV OTXJIWV EPYXTiag.

Tipég ekmourig 6opUBou
Emimedo nxnrikng mieong (L) 98,5 dB(A)
Avokpipeia emmédou nxnTIkig misong (K,,) 3 dB(A)
Eminmedo oTa0ung fxou (Ly,) 109,5 dB(A)
AvokpiBeiax emmmédou oT&OUNG fXoU (Ky,a) 3 dB(A)
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ZUVOAIKEG TIUEG KPXOXOUMV

Tipn KPAdAOH®V o€ CUCPIEN PBISWV KAI TTAEINASIOV PEYIOTNG ETITPETTONE- 7 m/s?

vng dikoToong (a,)

Avokpipeix (K) 1,5 m/s?
5 MpoeToluacix Epyaciog

5.1 PopTioTE TNV PITATAPIC

e

AloB&oTe TIpIv ammd TN GOpTIoN TIG 0dnyieg Xprong Tou GopTIOTH.

2. BeBaiwbeiTE OTI Ol EMAPEG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPING KO TOU POPTIOTH Eival KOBOPES K
OTEYVEG.

3. ®opTioTE TNV EMAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIC OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTIOTH.

5.2 Tomo6£TNON UMATAPING

/A NPOZOXH
Kiviuvog TPRUPATICHOU XITO BPOXUKUKAWHX I TITWON TNG ITATAPING!
» BeBauwbeiTe 0TI Sev UNTAPXOUV EEVO OVTIKEIUEV OTIG EMAPEG OTNV UITATAPIN KA OTIG EMOPEG OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UTTOTOPIO.
» BeBaiwbeite OTI N EMAVOPOPTIZOHEVN UTTOTOPI KOUMTIMVEI TTAVTO OWOTX.

1. ®opTileTe MANPWG TNV PITATOPIC TIPIV OO TNV TTIPWTN B€0n e AeiToupyia.
2. TomoBeTroTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMATOPIX OTN BAON TOU EPYOAEIOU, JEXPI VO KOUUTIMOE! aioBnT.
3. Beaiwbeite OTI €dpalel KOAX N UMTOTOPIX.

5.3 A@aipeon EMXVXPOPTI{OUEVNG UITAXTAPING

1. MoThoTe T& MARKTPO XIMXOQGAIONG TNG EMAVPOPTICOMEVNG UTTATOPING.
2. TpaPnETe TNV IMATOPIX OO TO EPYOAEIO.

5.4 XX VX TOTIOBETHGETE TO KAPUDAKI (EEXpTNHK) B

/\ NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol armd AaBog eExpTnual

»  XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG EEXPTANOTX E SUVATOTNTO KAEIBOUATOG.
»  MnV XpnoILOTIOIEITE EEXPTIUATX TTOU £X0UV POOPEI ) UTTOOTE! {NuIc

/A NPOzOXH
Kivduvog TpaupaTtiopou amd pBapuévo daxTUAISI aap&AIang r) SaTUAISI cxop&AIong TTou £xel UTToaTel {nuIk
» Mnv xpnoiporoieite doaxTUAIDI cap&Aiong TTou €xel pBapei 1y urtoaTei LNuIG.

1. ®épTe Tov BIOKOTTN eVOAQYNG SEEIO0TPOPNG/XPICTEPOTTPOPNG AEITOUPYIOG OTN peaaia BEan 1 aai-
PECTE TNV PTTIATOPIC KITO TO EPYOAEIO.
2. TomoBeTroTe TO KAXPUSKKI OTO KXPE KivnoNng ToU epyaAeiou.

EuBuypoppioTe To KXPUDGKI £TOI, MOTE N OTTH TNV UTTOJOXT OTTO TO KXPUDGKI VO GUUTTITITEI g TNV
OTTA OTO KAPE Kivnong.

3. EQ&V IKQVOTTOIEITOI N TTXPOKATW CUVONKN, EKTEAEOTE EMMPOCOETA QUTH TNV EVEPYEIX:
ZuvBrikeg: ‘OTav XPNOILOTIOIEITE O-riNg KOl TIEIPO OGHAIONG.
»  AQUIPEDTE TO O-fing MO TNV EYKOTI) 0TO KOPUSAKI. TOTIOBETNOTE TOV TIEIPO aOPAAIONG OTNV OTr
OTO KOPUDBGKI KOI OTO KOPE Kivnong. TOTOBETHOTE 0T CUVEXEIX TO O-ring §Xv& OTNV €yKOTT OTO
KOPUSAKI.
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4. EQV IKQVOTIOIEITOI N TIXPAKETW OUVONKN, EKTEAEOTE EMMPOOBETO AUTH TNV EVEPYEIX:
Zuvlrjkeg: OTav XPNOILOTIOIEITE TO BaXTUAIDI doP&GAIONG.

» TormoBeTroTe TO daXTUAISI ’OPGAIONG OTO KAXPUBAKI.

5.5 M VX XPAIPECETE TO KAPUBAKI (EEXPTNHK) B

1. ®épTe TOV BIKOTITN eVOAOYNG deEIOOTPOPNG/XPIOTEPOOTPOPNG AEITOUPYIG OTN Yeoxia BEDN 1 apai-
PEOTE TNV PITOTOPIC &TTO TO EPYOAEio.

2. AgaipéaTe To daXTUAIDI cop&AIoNG 1) TO O-ring Madi e Tov TTEIPO AaPAAIONG OTTO TO KOPUSHKI.

3. AQuupéaTe TO KXPUDGKI OO TO KAPE Kivnong Tou gpyaieiou.

5.6 TomoB&Tnon &ykioTpou Zavng (mpoxipeTika) Il

/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopoU Kivduvog armd Tnv mTeon Tou epyaieiou.
» Eva epyaleio Tou mEQTE! K&TW PMopei va BEael oe KivOuvo e0&G Ko houg. BeBaiwBeiTe Tipiv oo Tnv
EVapEN TNG EPYOING OTI VOl KOAX OTEPEWHEVO TO AYKIOTPO TNG JWVNG.

Me To &yKIOTPO {MVNG UTTOPEITE VO OTEPEWMOETE TO EPYAAEIO EQAPUOOTE OTN {WVN 00G. To &YKIOTPO
Zwvng PTTopei Vo TOTToBETNOE! yIox HETAPOP& 0TN SEEIX KOl OTNV OPIOTEPH TTAEUP.

1. ATTOPOKPUVETE TNV Pmarapia. — oeAida 188
2. TomoBeTroTe TO AYKIOTPO (VNG OTNV TTPORAETOMEVN OTI OTO TTOSI TOU TIPOIOVTOG.
3. ZTepewoTe TO AYKIOTPO Zwvng pe TiGg dUo Pideg.

5.7 TomoB&Tnon aopaAeiag mroong Hilti (mpocupeTiké) &

/\ NPOZOXH
ZnuIX TOU TIPOIOVTOG I)/KOI TOU GXOIVIOU TITWONG. ATTO GKXTAAANAO XEIPIOUO EVOEXETAI VO TIPOKANOET {nuic
TOU TTIPOIOVTOG /KOl TOU OXOIVIOU TITRONG.
» Mnv xpnoiyorioleite HETXAIKEG XAUGIDEG WG OXOIVi TTWONG. MnV XPNOILOTIOIEITE OXOIVIX TITOONG HE INKOG
peyoAUTepo amd 2,0 m (6 ft).

Mo TNV amouyr| {nuikvV TTPOTEIVETAI, OE EPYQTieq 08 WNAK onueia, N Xprion TG KOPGAEING TITOONG
Tng Hilti.

H ao@&Aeia TTOONG EMITPETIE! TN OTEPEWON OXOIVIOV CUYKPATNONG/INAVTWY OUYKP&TNONG.

KoT& Tnv gpyaoia pe To TIpoiov, TpEmel v AGUBAVETE OTTWOdATIOTE UTTOWN TIG €BVIKES 0dnyieg YIx
epyaoieg og UYog.

1. AropokpUveTe Tnv prarapio. — oeAida 188

2. Eioayete TIg dU0 YAWTTIOEG TNG GOPAAEIOG TITOONG OTIG OXIOMEG TTOU UTI&PXOUV OTIG SUO TTAEUPEG TOU
Tod10U TNG OUOKEUNG.

3. ZTepeaTe TNV XOPAAEIX TITWONG HE TIG OXETIKES PidEG.

4. TomoBeTnaTe TNV eMAVAPOPTIZOUEVN UTTaTOpia. — oehido 188

6 Epyaciax

6.1 PUBpIoN SeEI6GTPOPNG/APIGTEPOGTPOPNG AciToupyiag [

3TN peoxia BEon, o SIAKOTITNG XPIOTEPOOTPOPNG/SEEIGOTPOPNG AEITOUPYIOG XPNOIUEUEI WG PPAYN
€VEPYOTTOINONG.

» PuBpiote Tov JiokOTTn evaAayng Je§IO0TPOPNG/aPIoTEPOOTPOPNG AeiToupyiag ot SeEI0aTPOPN 1
aploTePdOTPOPN AgiToUupYic.



LIS

6.2 Evepyormoinon

» [aTrAOTE TOV DIGKOTITN EAEYXOU.
»  Avahoya pe To B&Bog Tieang puBuiZeTal 0 apIBUOG OTPOPWV.

Mnv uriep@OpTICETE TO TPOIOV. AQrOTE TO TIPOIOV VO KOUWOE! LEPIKE AETTTG O€ TIEPITITWON EVTOVNG
QVATITUENG BEPUOTNTOG.

6.3 Anevepyoroinon
» AgnoTe eAelBepo TOV SIKOTITN EAEYXOU.

7 ®povTida Ko cuvTipnon

A\J MPOEIAOMNOIHZH
Kiv8uvog TpUNATIONOU oo TOTTOBETNUEVN PITOTOpIoK !
» Tpiv armo k&Be epyaoia GPOVTIOOG KOXI CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida Tou epyaxAeiou

¢ ATIOJOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXONOEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOCEKTIKA HE MIG OTEYVH] BOUPTOC.

¢ KoBapileTe To TEPIBANUA HOVO HE Eva EAXPP®G BPEYUEVO TTavi. MV XpnoIUOTIOIEITE UNK& pPOVTIDOG e
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK& UEPN.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e AlOTNpeiTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXBOPT Kol AMOAAXYHEVN OTTO AXDI KOl YPXOXK.

e KoaBopileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYHEVO TTaV. MV XpnoIUOTTOIEITE UNIK& QPOVTISOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TO TIAXGTIKK HEPN.

e ATOQUYETE TNV EIOKWPNON UYPXTIOG.

ZuvTripnon

e EAEyXETE TOKTIKA OAX T OPOTA MEPN VIO TUXOV {NUIEG KO TX OTOIXEI XEIPIOUOU WG TTPOG TNV AITPOCKOTITN
AeiToupyia.

e 3 mepinTwon {NUIOV f/Kan SUCAEITOUPYI®V, PNV XPNOIUOTIOIEITal TO TIpoidv. AvaBéoTe apéowg Tnv
emokeur) oTo o€pPig Tng Hilti.

e MeT& oo epyQOieq PPOVTIdNG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTI AT TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
Tn AeIToupyia Toug.

Mo pioc co@adr) AeiToupyioe XpNoIUOTIOIEITE POVO YVOI QVTOAOKTIKG KOI GvOADOIUG. EykeKpIpéva
Ao UGG AVTOANOKTIKG, GVOADOIUG Kol a&EToudp yIo TO TTPOioV 0ag Ba BpeiTe oTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store ) otn dieuBuvon: www.hilti.group.

8 MeTa@op& KaI XITOBKEUON EMAVAPOPTIZOUEVWV EPYXRAEIWV

MeTapop&
/A NPOzOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !
> MEeTOQEPETE TO TIPOIOVTO 0OG TIAVTA XWPIG TIG UIMTATAPIEG TOTTOBETNEVEG!
> AQQIPEDTE TIG ETTOVAPOPTICOUEVEG PTTATOPIES.
> MnV YETAPEPETE TIOTE EMAVAPOPTICOUEVEG PTTATOPIEG XUDNV.
> MeT& oo peyaAUTepng DIGPKEIRG HETOPOPK ) ArmoBriKeuan, EAEYETE TIPIV amTO TN XPRoN To epyaleio Ka
TIG TTOTAPIEG VIO CNUIEG.
Amofnkeuon
/A NPOzOXH
AKOUOCIX TTPOKANGCN NUIAG ATTO EAXTTWHATIKEG UTTATAPIEG. |
» AmoBnkeUeTe TQ TIPOIOVTA 00§ TIAVTX XWPIG TIG UIMTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AmoBnkeUeTe TO EPYOAEIO KO TIG UTTATOPIEG KATX TO SUVOTO 0 DPOOEPO KAl OTEYVO XWPO.
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» ToTE pnv amoBnKeUETE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, EMGVW 0E KOXAOPIPEP N TTIOW Amd
TLOUIC.

» ATMoBNKeUeTE TO €PYOAEiO KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG O Onueio oTo ormoio dev Exouv
TPOOPaON TTBIK KXl AVOPHOBI KTONO.

»  MeT& omo peyaAUTepnG DIGPKEIRG AMOBrKeUaN, EAEYETE TIPIV &mTO T XPioN TO EPYAAEIO KONl TIG UMTOTOPIES
yio gnuigg.

9 Bonosix yix mpoBARpaTX

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UITOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite aTo o€pPig TG Hilti.

BA&BN MOéavr «iTic Auon
To epyaleio de AeiToupyei. 1 LED avaBoaoprivel: H emavogop- | »  AQaIpEOTE Kol QOPTIOTE TNV
TIZOUEVN prmaTopia ivan Gdeia. pmoTopia.
H prmarapia dev €xel TormoBeTnOei » H pmaropia Tpénel va kou-
owoT&. uOoel xioBnTd. APaIpEDTE
Eava TNV praropior Ko TotoBe-
THOTE TNV €K VEOU.
1 LED avaBooprvel: H emavogop- | »  ®épTe Tnv pmarapic o Beppo-
TIZOpEVN praTapia eival TTOAU Ze- KPOOix AEITOUPYIOG.
OTN 1) TTOAU KpUG.
4 LED avaBoofrivouv: ZUvtoun »  AgnoTe eAeUBePO TOV DIGKOTITN
UTIEPPOPTWON EPYAAEIOU. €AEYXOU Kol TTTAOTE TOV EQVAX.
O B1oKOTTNG EAEyXOU dev O JIoKOTTNG EVOANGYNG » TigoTe Tov BIGKOTITN QPIOTE-
TTATIETOI. 5eEI60TPOPNG/APITTEPOOTPOPNG POOTPOPNG/SEEIOATPOPNG AEI-
AeiToupyiag eival oTn peoaia BEan. TOUPYIOG TIPOG TQX GPIOTEPX 1
OeEiX.
O opIBUOG OTPOPWV pelwve- | H praTapic eivar amo@opTIoEVN. | »  AQAIPECTE KOI QOPTIOTE TNV
TOI TIXPX TTOAU. prmoTopio.
H emavagopTiZopevn urara- | Mpoegoxeg aopaAiong oTnyv pma- »  KoBapiote TIG TIPOEEOXES
pict OEV KOUUTTWVEI PE XOPO- | Topiok AepWHEVEG. AoQANIONG.
KTNPIOTIKO 0.
H pmarapio adeiddel o ypry- | MoAU xaunAr Beppokpacia Trepl- » ZeOoTAVETE TN UMOTHPIX OTO-
YOpQ OO O,TI oUVABWG. B&AovTOG. Slak& o BepoKpaaia SwUR-
Tiou.

10 A1&Og0N OTX ATTOPPIPMATX

& T epyoheia Tng Hilti eivon KATOOKEUOOEVO O UEYGAO TTOGOOTO OO GVOKUKAMGIG UMK MpoiimoBeon

VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ival 0 KATAAANAOG D10 wPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TIOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel

To TIoAIO 00G epyaeio yiax avakUkAwan. PwTrnoTe To 0€pPIg i} Tov aUpBoulo mwAnoewy Tng Hilti.

ATTOppPIYPN PITATAPIOV

A6 aKATGAANAN JIGBECN TWV UTTATAPIOV OTA AITOPPIMUATO EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivdUVOI yIo TNV Uyeia

oo eEepXOUEVa BEPIT I} UYPQ.

»  Mnv armooTEAETE EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG TIOU £XOUV UTTOOTEI ZNuId!

»  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG PE EVO LN QYWYIMO UAIKO, YIX VO GITOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

> [eTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI HOTE VA PNV UTTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

» AnoppiyTe Tnv pmoTapia oto Hilti Store ) ameubuvBeite oTnv appoddia emixeipion dikBeong amoppiy-
H&TWV.

» Mnv TeTA&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UITOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKMV KIMOPPIMUATWY!

11 ROHS (0dnyix yix Tov TTEPIOPICHO THG XPHONG EMKIVEUVWY OUCI®V)

210V 0kOAouBo ouvdeapo Ba BpeiTe Tov TivaKa eMIKiVOUVWV ouci®v: gr.hilti.com/r4838535.
270 TENOG QUTNG TNG TeKUNPiwang Ba PBpeite wg kwdikd QR évav oUvBECHO yia Tov TTivaka RoHS.
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